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Öz 

Ûşî’nin 569/1173 yılında tamamladığı Arapça bir risâle olan Kasîde-i Emâlî adlı eseri 
68 beyitten oluşan ve Mâturîdî kelamına dair konuları ihtiva eden manzum bir eserdir. 
Bu eserin Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi döneminde 12 tercümesi ve 12 şerhi 
yapılmıştır.  

Osmanlı Türkçesi döneminde Le’âlî Ahmed b. Mustafa’nın 973/1565 yılında 
tercümesini manzum ve şerhini mensur olarak kaleme aldığı Emâlî Şerhi Türk İslâm 
edebiyatında ilk Türkçe Emâlî şerhi olma özelliğine sahiptir. Eserin 4’ü Türkiye 
kütüphanelerinde olmak üzere 6 nüshası tespit edilmiştir. Eserin tertibinde müellif 
öncelikle Emâlî beyitlerinin Arapça aslını ve Türkçe manzum tercümesini yazmış 
sonrasında ise Türkçe şerhini yapmıştır. Eserin mukaddimesinde müellif Emâlî’nin çok 
okunup talep gördüğünü bu yüzden Türkçeye tercüme edip, Ehli Sünnet ve Cemaat 
mezhebinin görüşleri doğrultusunda Emâlî’yi şerh ettiğini belirtmiştir. 16.yüzyılda 
kaleme alınan eserde dil ve imlâ özellikleri açısından Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı 
Türkçesine geçiş döneminin özellikleri dikkat çekmektedir.  

Bu çalışmada, Emâlî Şerhi adlı eserin, müellifi ve nüshaları hakkında bilgi verilerek 
eser tanıtılacaktır. Ayrıca eserin tenkitli metni ortaya konularak dil ve imlâ özellikleri 
hakkında bilgi verilecektir.   

 

Anahtar kelimeler: Türk Dili, Osmanlı Türkçesi, Akâid-nâme, Emâli Şerhi, Le’âlî 

Abstract 

The Arabic treatise Kasīde al-Amālī, completed in 569/1173 by Ūshī, is a poetic 
work comprising 68 couplets and addressing themes associated with Mâturîdî theology. 
This work has been translated into and commented upon in Old Turkey Turkish and 
Ottoman Turkish on 12 occasions.  

In the Ottoman Turkish period, the first Turkish commentary on Amālī in Turkish 
Islamic literature was produced by Leālī Ahmad b. Mustafa in 973/1565. This 
commentary was translated in verse and commented in prose. It was entitled Le'ālī 
Ahmad b. Mustafa's Commentary on Amālī. Six copies of the work are known to exist, 
four of which are located in Turkish libraries. In terms of the work's organisation, the 
author initially produced the Arabic original and the Turkish verse translation of the 
couplets of Amālī, subsequently producing the Turkish commentary. In the introduction 
to the work, the author states that Amālī was widely read and in demand, and thus he 
translated it into Turkish and provided a commentary in accordance with the views of 
the Ahl al-Sunnah and Jama'at sect. Composed in the 16th century, the work exhibits the 
characteristics of the transition period from Old Turkish to Ottoman Turkish, particularly 
in terms of language and orthography.  

This article will introduce the work by providing information about the author and 
copies of Emâlî Şerhi. It will also present the critical text of the work and provide details 
about its language and spelling features. 
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GİRİŞ 

Türk İslâm edebiyatında dinî kaynaklı edebî türler içerisinde akâid eserleri 

önemli bir yere sahiptir. “İslâm dininin temel kâidelerini ve inanılması gereken 

hükümlerini konu edinen ilim” olarak ifade edilen akâid eserleri, Türk edebiyatında 

ilk olarak Arapça ve Farsçadan tercümeler şeklinde görülmektedir (Kılavuz, 1989: 

212). Türk edebiyatında akâid-nâme olarak adlandırılan manzum akâid eserleri 

eğitim ve öğretim faaliyetlerinde kullanılması ve ezberleme kolaylığı sağlaması 

sebebiyle daha çok rağbet görmüştür (Kılavuz, 1989: 215). Ûşî’nin 569/1173 yılında 

tamamladığı Arapça bir risale olan Kasîde-i Emâlî isimli eseri 68 beyitten oluşan ve 

Mâturîdî kelamına dair konuları ihtiva eden manzum bir eserdir. Müellifin kendi 

adlandırmasıyla el-Emâlî diye tanınan eser; kafiyeleri “lâm” harfiyle bittiği için 

Kasidetüʼl-Lâmiyye, ilk beytine istinaden Kasidetü yekûlüʼl-ʻabd ve Bedʼüʼl-Emâlî olarak 

da tanınmıştır (Özervarlı, 1995: 73). Kasîde-i Emâlî’nin Eski Türkiye Türkçesi 

döneminden itibaren Türkçeye birçok kez tercümesi yapılmıştır. Kasîde-i Emâlî’nin 

Türkçe tercümeleri ile ilgili İlhan (2016) bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır1. Ayrıca 

bu konuda bir makale yayınlamış ve  Türk edebiyatında Kasîde-i Emâlî’nin 12 

tercümesinin ve 12 şerhinin yapıldığını belirtmiştir (İlhan, 2018: 229). Bu 

tercümelerden ilki 13. veya 14. yüzyılda yapılan ve mütercimi bilinmeyen Tercüme-i 

Kasîde-i Emâlî isimli tercümedir (Tekin, 1980: 157-206). Bir diğer tercüme III. Murat 

döneminde Muhammed b. Malkoca’nın Arapça şerhinin yanına Şehülislam Hoca 

Sadeddîn’in yapmış olduğu tercümedir. Bu tercümeyi yayımlayan Kürkçüoğlu kendi 

kütüphanesinde bulunan nüshadan hareketle başka bir tercümeden daha 

bahsetmektedir (Kürkçüoğlu, 1954: 2). 16. yüzyılda kaleme alınan iki önemli 

tercümeden birisi Şemʻî’nin 72 bentten oluşan ve murabba nazım şekliyle yazdığı 

Terceme-i Kasîde-i Emâlî isimli eserdir. Bu eserle ilgili Gök (2017) bir makale 

yayımlamıştır. Diğeri ise Le’âlî Ahmed b. Mustafa’nın tercümesini manzum ve 

şerhini mensur olarak kaleme aldığı  Emâlî Şerhi’dir . Bu yönüyle eser Türk 

edebiyatındaki ilk Emâlî şerhi olma özelliğine sahiptir. Le’âlî tarafından 973/1565 

yılında telif edilen bu şerh Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı Türkçesi dönemine 

geçiş döneminde yazılmıştır ve dil ve imlâ özellikleri bakımından 16. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesi özellikleri göstermektedir. Bu çalışmada Le’âlî’nin Emâlî Şerhi adlı eserinin 

nüshaları arasından seçilen iki nüsha üzerinden tenkitli metni ortaya konularak, 

metnin belli başlı dil ve imlâ özellikleri gösterilecektir.   

1. Leʼâli’nin Hayatı ve Eserleri 

Arap dili, edebiyat, kelam, fıkıh vb. alanlarda birçok tercüme ve telif eseri 

bulunan ve Osmanlı’nın 16. yüzyılda önde gelen âlimlerinden olan Leʼâlî’nin Şerh-i 

 
 
1 İlhan, M. (2016). Kaside-i Emâlî’nin Türkçe Tercümeleri. Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Recep 
Tayyip Erdoğan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Rize. 
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Kasîde-i Emâlî’nin sonunda yer alan ferağ kaydında adı Seyyid Ahmed b. Mustafa eş-

şehīr bi-Leʼālī şeklinde geçmektedir.2 Manisalı olduğu için eserlerinde Saruhânî 

nisbesini de kullanmıştır. Doğumuyla ilgili herhangi bir kayıt bulunmayan Leʼâlî’nin 

Kemalpaşazâde’den ders aldığı ve Sâdî Çelebi’nin öğrencileri arasında yer aldığı, 

öğrenimini tamamladıktan sonra fetva kâtibi ve kadı olarak görevler yaptığı ve 

Amasya kadısı iken vefat ettiği bilinmektedir (Benli, 2019: 150). Emâli Şerhi’nin F ve K 

nüshalarında telif tarihinin 973/1565 olduğu kaydı bulunmaktadır. Bu da Leʼâlî’nin 

birçok kaynakta vefat tarihi olarak verilen 971/1563’de sağ olduğunu 

göstermektedir. 

Leâlî’nin fıkıh, kelam, dil ve edebiyat, feraiz ve hendese gibi farklı alanlarla 

ilgili eserlerinin bulunması onun çok yönlü bir âlim olduğunu göstermektedir. 

Müellifin dil ve edebiyatla ilgili; Kavânînü’s-Sarf, Kānûnü’l-ʻAvâmil ve Burhânü’l-

Mesâʼil, Şerhu’l-Emsileti’l-Muhtelife, Mecmaʿu’l-Kavâʻid ve Menbaʻu’l-fevâid, Şerhu 

Kasîdeti’l-Bürde, Kasîde-i Münferice Şerhi, Münşeât gibi eserleri, kelâm ilmiyle ilgili; 

Emâlî Şerhi, Kasîde-i Nûniyye Şerhi ve Şerhuʼl-Muhâkemât adlı eserleri,  fıkıhla ilmi ile 

ilgili; Mecmaʻu’l-Mesâʼili’ş-Şerʻiyye fi’l-ʿUlûmi’d-Dîniyye, Risâle fi’l-Ferâʾiz, Risâle-i 

Mükemmile, Dâire-i Mermûze ve Fetavâ adlı eserleri bulunmaktadır (Benli, 2019: 151; 

Kıvılcım, 2022: 17-23). 

2. Emâli Şerhi 

Emâlî Şerhi, Ûşî’nin 569/1173 yılında tamamladığı Arapça bir risâle olan Kasîde-

i Emâlî’nin Leʻâlî tarafından 973/1565 yılında yapılan tercüme ve şerhidir. Eserde 

Emâlî’nin 57 beytinin tercümesi ve şerhi yer almaktadır. Eserin neşri şimdiye kadar 

yapılmamıştır. Ancak Özdinç (2022) eseri bir tebliğle ilim âlemine tanıtmıştır. Eserin 

adı K nüshasında bulunmazken F nüshasında Emâli Şerhi, İ nüshasında Şerh-i Bedʼiʼl-

Emâlî ve S nüshasında Tercemetü Kasîdeti Bedʼiʼl-Emâlî Maa Şerhihâ olarak yazılmıştır. 

Leʻâlî, eserin tertibinde öncelikle Emâlî beyitlerinin Arapça aslını yazmış, sonra ise 

Türkçe olarak manzum tercümesini ve mensur şerhini kaleme almıştır.  Eserin 

mukaddimesinde müellif, Emâlî’yi ilim erbabı tarafından rağbet gören bir eser olması 

hasebiyle tercüme ve şerh ettiği şeklinde açıklayarak özellikle eserini Ehli Sünnet ve 

Cemaat Mezhebi’nin görüşleri doğrultusunda yazdığını ve diğer mezheplerin 

görüşlerinin reddedildiğini belirtmiştir: 

“Pes bu ʻilm-i tevḥīd içün imlā ve naẓm olunmış Yeḳūlü’l-ʻabd dimekle maʻrūf  risāle-

yi manẓūme ʻulemā ve fużalā ḫullān-ı aṣfiyā ve iḫvān-ı etḳıyā maḥżarlarında merġūbe ve 

müʼminīn ve  muvaḥḥidīn ve  ṭālibīn ve müslimīn ve müttaḳīn-i rāġibīn ḳatlarında maṭlūbe 

olup ṭālib ve  rāġıb olduḳları ecilden bu ʻabd-i müfteḳir ila’llāhi’l-müteʻālī Seyyid Aḥmed bin 

Muṣṭafā eş-şehīr bi-Leʼālī risāle-i mezbūre-i mergûbeye ʻalā ḳadri’l-imkān bi-ʻavnillāhi’l-

müsteʻân müṭālaʻa idüp,Türkî lisān-ıla terceme eyleyüp her beytinüñ elfāẓını taṣḥīḥ idüp ve 

 
2 Tercüme-i Emali, Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi Mehmet Asım Bey Koleksiyonu 0250/002 
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her bir ʻibāretinde ve beytinde Ehlüʼs-Sünnet veʼl-Cemāʻat meẕhebinüñ ġayrı meẕāhib-i 

ḫilāfiyyeyi red itdügine işāretini taṣrīḥ eyleyüp Türkī lisān üzere şerḥ eyleyüp bu risāleyi 

yazdım.” (14b/11). 

Emâli Kasidesi’nin manzum tercümesinde Leʼâlî, Arapça metninde olduğu gibi 

aruzun “mefâ῾îlün mefâ῾îlün fe῾ûlün" kalıbını kullanmış ve kaside türünün özelliği 

olan aa/ba/ca/da/… şeklinde ikinci dizeleri kendi arasında“lâm” harfiyle  kafiyeli 

olacak şekilde kafiyelendirmiştir. Beyitlerin birinci dizesini tamamen Türkçeye 

tercüme etmiş ancak ikinci dizelerin kafiyesini çoğunlukla Arapça aslında olduğu 

gibi bırakmıştır. Leʻâlî manzum tercümede Emâlî’nin biçim özelliklerini tercümeye 

de yansıtmıştır. Tercümenin bazı beyitlerinde imâle, zihaf ve vasl gibi aruz kusurları 

bulunmaktadır. Birkaç beyitte bir tefʻile fazla kullanıldığı görülmektedir. 

 Leʼâlî beyitlerin tercümesinden sonra şerhlerine yer vermiş ve beyitlerin 

dizelerinin ayrı ayrı şerhlerini yapmıştır. Şerh metodunda bazı beyitler kısa 

açıklamalarla izah edilirken bazı beyitlerde çok uzun açıklamalara yer vermiştir. 

Ayrıca Arapça sözcüklerin gramer tahlillerini yapmış ve kelimelerin anlamları 

üzerinde durmuştur. Müellif beyitlerin şerhinden sonra Ehl-i Sünnet ve Cemaat 

mezhebi dışında kalan Mutezile, Kerrâmiyye, Cehmiyye, Mücessime, Müşebbihe, 

Hâriciyye vb. mezheplerin ilgili konudaki görüşlerine yer vermiş ve ilgili beytin bu 

görüşlere red olduğunu belirtmiştir. Bazı beyitlerde ise Nasrâniye, Sümeniyye, 

Berâhime, Dehriyye gibi din ve fikir akımlarının görüşleri tenkit edilmiştir. Müellifin 

tercüme ve şerhin tertibinde izlediği yöntem nazım ve şerh sıralamasıyla aşağıda 

verilen örnekteki gibidir:    

“Naẓm: 

  Tevellī ḥākim ol üstinde ʻarşuñ 
  Temekkün-le degil hem ittiṣāli 

Şerḥ: 

 “Ve Rabbüʼl-ʻarşi fevḳaʼl-ʻarşi lākin”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā ʻarşuñ Rabbidür. ʻArşuñ 

üzerine tevellī ve ḥākimdür. “Bilā vaṣfiʼt-temekküni ve ittisāli”: Yaʻnī ol Allāhu Taʻālānuñ 

fevḳ-i ʻarşda olduġı mütemekkindür ve muttaṣıldur  dimek degildür. Zīrā Allāhu taʻālā 

cihetden ve mekāndan münezzehdür. Ve bu beyt Kerrāmiyye ve Müşebbihe ṭāyifelerini redde 

işāretdür. Anlar: “Allāhu Taʻālā içün cihet ve mekān vardur fevḳ-iʼl-ʻarşdadur.” dirler.” 

(19a/05). 

Eserin 4’ü Türkiye’de olmak üzere 6 nüshası tespit edilmiştir. Eser, dil ve imlâ 

özellikleri bakımından Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 

olan 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin özelliklerine sahiptir.  

Le’âlî Ahmed Çelebi, Ūşî’nin Kaside-i Emâli isimli eserinde yer alan 68 beyitten 

sadece 57 beytin tercümesini ve şerhini yapmıştır. Kaside-i Emâli’nin şerhini kitap 
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olarak hazırlayan Topaloğlu (2008) eserin kaynaklarda 66-68 arasında değişen beyit 

sayısının olduğunu belirtmiş ve kendisi kitabında 68 beytin şerhine yer vermiştir. 

Le’âlî’nin eserinde Cennet ve Cehennem’in şu anda mevcut olduğu ile ilgili beyit, 

tekvin-mükevven ile ilgili beyit, haramın rızık olduğu ile ilgili beyit, Cennete 

girmenin Allah’ın lütfu ile olacağı hakkındaki beyit, ecel ile ilgili beyit ve dua 

beyitleri olarak bilinen son 6 beyit eksiktir. Bahse konu beyitlerin Leʼâlî’nin şerhte 

esas aldığı kaynakta bulunup bulunmadığı veya  müellifin tasarrufu olarak mı 

alınmadığı bilinmemektedir. 

 Eserin sonunda ferağ kaydında müellif Leʼâlî Ahmed Çelebi’nin adı ve Emâlî 

Şerhi’nin 973/1565 tarihli telif tarihi yer almaktadır: 

“Temmet tercümetüʼr-Risāletiʼl-manẓūmetiʼl-meşhūra biʼl-yeḳūluʼl-ʻabdi el-mevsūme 

bi-Emālī tercemeḥā el-faḳīr ilaʼllāhiʼl-müteʻālī Seyyid Aḥmed bin Muṣṭafā  eş-şehīr bi-Leʻālī 

fī-evāḫiri şehri rebīʻiʼl-āḫir min şuhūr sene selāse ve sebʻīn ve tisʻa miʼe. Temme.” (38a/05). 

2.1. Emâli Şerhi’nin Nüshaları 

Emâlî Şerhi’nin  Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi (K), Süleymaniye 

Kütüphanesi Fatih Koleksiyonu (F), Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar (S) ve 

İBB Atatürk Kitaplığı (İ) olmak üzere Türkiye’de 4 nüshası tespit edilmiştir. 

Saraybosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde ise 2 nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalardan F nüshası  1087/1676-1677 tarihinde istinsah edilmiştir. İstinsah tarihi 

belli olan en eski nüshadır. K nüshasının istinsah tarihi belli değildir. Ancak harekeli 

olan bu nüshanın dil ve imlâ özellikleri tamamen Osmanlı Türkçesi özellikleri 

göstermektedir. İ nüshasında beyitlerin Türkçe tercümeleri bulunmamaktadır. 

Köprülü Yazma Eser Kütüphanesi Nüshası (K) 

Bu nüsha Köprülü Kütüphanesi Mehmet Asım Bey Koleksiyonu 0250/002 

numarada kayıtlıdır. 184x120-135x76 mm. ebatlarındadır. 14b-38a varakları arasında 

bulunmaktadır. Harekeli nesih hatla yazılmıştır. 24 varak olan nüshada sayfada 15 

satır bulunmaktadır. Emâlî Şerhi’nin sonunda 973/1565 tarihli telif tarihi 

bulunmaktadır. Nüshada müstensihin adı ve istinsah tarihi bulunmamaktadır.  

Nüshanın 1b-10 varakları arasında bulunan Dâvûd-ı Karsî’nin Amentü Şerhi 

bulunmaktadır. Amentü Şerhi’nin sonunda 1186/1772-1773 tarihli istinsah kaydı 

bulunmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Koleksiyonu Nüshası (F) 

Bu nüsha Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Fatih Koleksiyonu 278/002 

numarada kayıtlıdır. 195x128,135x60 mm. ebatlarındadır. Emâlî Şerhi, 147b-169a 

varakları arasında bulunmaktadır. Harekesiz talik hat ile yazılmıştır. Nüsha 22 

varaktır. Sayfada 17 satır bulunmaktadır. Başta Emâli’nin Arapça beyitleri 
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sıralanmıştır. Emâlî Şerhi’nin sonunda 973/1565 tarihli telif tarihi ve 1087/1676-1677 

tarihli istinsah tarihi yer almaktadır.  

İbb Atatürk Kitaplığı Nüshası (İ) 

Bu nüsha İstanbul Büyükşehir Belediyesi Osman Ergin Koleksiyonu 

OE_Yz_0607/06 numarada kayıtlıdır. 220x140, 160x80 mm. ebatlarındadır. Emâlî 

Şerhi, 89b-101b varakları arasında bulunmaktadır. Harekesiz talik hat ile yazılmıştır. 

Nüsha 13 varaktır. Sayfada 21 satır bulunmaktadır. Başta Emâli’nin Arapça beyitleri 

sıralanmıştır. Ayrıca beyitlerin Türkçe tercümeleri bulunmamakta yalnızca şerhleri 

yer almaktadır. Nüshanın sonunda 1186/1772-1773 tarihli istinsah kaydı 

bulunmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar Nüshası (S) 

Bu nüsha Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Koleksiyonu 

7493/003 numarada kayıtlıdır. 210x128-muhtelif mm. ebatlarındadır. Emâlî Şerhi, 

68b-81a varakları arasında bulunmaktadır. Harekesiz nesih hat ile yazılmıştır. Nüsha 

23 varaktır. Sayfada 23 satır bulunmaktadır. Yahya b. Salih tarafından istinsah 

edilmiştir.  

Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi Nüshası (H1) 

Bu nüsha Saraybosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi R-6692/2 numarada 

kayıtlıdır. 20x14,5 ebatlarında 205 varak bir mecmua içerisinde yer almaktadır. Emâlî 

Şerhi mecmuâda 158b-182a varakları arasındadır. Harekesiz nesih hatla yazılmıştır. 

Sayfada 15 satır bulunmaktadır.  Müstensihi Salih b. Hüseyin Kasabi’dir. 1223/1808 

tarihinde istinsah edilmiştir.   

Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi Nüshası (H2) 

Bu nüsha Saraybosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi R-8734 numarada 

kayıtlıdır. 20.5x14-14.5x8 cm ebatlarındadır. Nesih harekesiz hatla yazılmıştır. Emâlî 

Şerhi, mecmuada 1b-23a varakları arasında yer almaktadır. Sayfada 17 satır 

bulunmaktadır.  İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

3. Dil ve İmlâ Özellikleri 

Le’âlî’nin 16. yüzyılda telif ettiği Emâlî Şerhi isimli eseri dil ve imlâ özellikleri 

bakımından Eski Türkiye Türkçesinden Klasik Osmanlı Türkçesine geçiş dönemi 

özellikleri göstermektedir. Bu bölümde 16. yüzyıl Osmanlı Türkçesi metinlerinde 

görülen dil ve imlâ özelliklerinin Emâlî Şerhi’ndeki durumu değerlendirilecek, F ve K 

nüshalarıyla ilgili önemli hususlar da vurgulanacaktır.  

Ünlülerin yazımında Türkçe kelimelerde /a/ ünlüsü kelime başında daima elif 

 kelime içinde sadece elifle, kelime sonunda elifle, bazı eklerin ,(آ) veya medli elifle (ا)

ve kelimelerin kalıplaşmış yazımlarında ise he (ه) ile gösterilmiştir. Türkçe 
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kelimelerde /e/ ünlüsü kelime başında elif (ا) ile gösterilirken kelime içinde 

genellikle gösterilmemiştir, kelime sonunda he (ه) ile gösterilmiştir. Türkçe 

kelimelerde /ı/ ve /i/ ünlüleri kelime başında elif (اي) kelime sonunda ise ye (ي) ile 

gösterilmiştir. Türkçede bulunan dört yuvarlak ünlü (o, ö, u, ü) kelime başında elif 

vav (او) ile gösterilirken kelime ortasında ve sonunda vav (و) harfi ile gösterilmiştir. 

Harekeli nüsha olan K nüshasında harflerin yanı sıra harekeler (üstün, esre ve ötre) 

kullanılmıştır:  

adlu “adlı”  ُادَْلو (15a/13)   anuñ “onun”  ُْْ15 انَكb/15 

ancaḳ انجق (F24b/03)   anlar “onlar” ْْ16 انَْلَرa/02 

yazarlar ْْ23 يَزَرْلَرb/14  daḫı “ve” ْ 15 دخَيa/12 

gelür ْْ20 كَلوُرa/01   dimekdür 15a/13 

eylese َْ32 ايَلسَهb/08   olup ْْ32 اوُلوُبb/08 

söz ْْ18 سُوزb/10   yoḳdur ْْ16 يقُْدوُرa/13 

gögi كوكي F30b/11   üzere  14 اوُزَرَهb/13    

Ünsüzlerin yazımında Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi döneminde 

yazılan metinlerde müellif, mütercim ve müstensihlerin Arap alfabesinde olmayan 

/p/ ve /ç/ ünsüzlerini kimi zaman be (ب) ve cim (ج) harfleri ile gösterdikleri 

bilinmektedir. Bu durum incelediğimiz eserde de bulunmaktadır. K ve F 

nüshalarında /p/ ünsüzü genellikle be (ب) ile yazılmıştır. Nadiren pe (پ) 

kullanılmıştır. Metinde -up/-üp zarf-fiil eki daima be (ب) ile yazılmıştır.  Ancak /ç/ 

ünsüzü için bazen çim (چ) kullanılmıştır: 

başlayup ْْ15 باشَْليَوُبa/05  işleyüp ْْ21 ا شْليَوُبa/14 

eyleyüp ْْ14 ايَْليَوُبb/10  olup ْْ32 اوُلوُبb/08 

içinde َنْده قْمَيالََرْْ 21b/03   çıḳmayalar ا چ   26a/04 چ 

geçürmişdür ْْشْدوُر  30a/15 ق ىل جْْ 26b/03 ḳılıç كَچُورْم 

ṭopraḳdur 34 طُپْرَقْدوُرb/11 

Ünsüzlerin imlâsıyla ilgili bir başka husus da sad (ص) ve tı (ْط) harflerinin 

kullanımıyla ilgilidir. İncelediğimiz eserde diğer Osmanlı Türkçesi metinlerinde 

olduğu gibi bu ünsüzler Türkçe kelimelerde sadece kelime başında kullanılmıştır. 

Kelime ortasında ve sonunda hem kalın hem de ince sıradan /s/ ve /t/ ünsüzleri, 

sin (س) ve te ( ت) harfleriyle gösterilmiştir: 

ṣoñra 20 صُكْرَهb/11   ṭopraḳdur 34 طُپْرَقْدوُرb/11 

ṭartılur “tartılır” ْْ36 طَرْت ىلورb/09 ṭayrınur “kayar” ُْْنر  37a/06 طَىْر 
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ṣaḳla َْ19 صَقْلهb/07   ṣu 34 صُوb/11 

Kapalı e’nin yazımı, Eski Türkçe döneminden itibaren Türkçenin yazılı 

metinlerinde görülen kapalı e sesi (é) Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde genellikle i 

şeklindendir (Korkmaz, 2020: 91). İncelediğimiz nüshalarda kapalı e’nin yazımında 

birlik yoktur. K nüshasında genellikle /e/ ile yazılan kapalı e F nüshasında ise /i/ 

şeklinde yazılmıştır. Metnin transkripsiyonunda i’li şekiller tercih edilmiştir: 

dimekdür ْْمَكْدور يوُ 15a/13  diyü د   F30b/09 د 

yir ْْ30 ي رb/10   yidi ْ 30 ي ديb/10 

demişdür ْْشْدوُر رُزْْ 24a/01  dirüz دمَ   F26b/10 د 

Metinde  “içün, ile, kim, ki” gibi bazı edatlar kendinden önceki sözcüklerle 

bitişik yazılmıştır: 

olduġı-çun ىچُون مْْ 24b/08  nite-kim اوُلْدغُ   16a/15 ن تكَ 

ol-kim ْْم  35a/11 ن تكَ ي 30b/03   nite-ki اوُلْك 

dil-ile ليلَه لهَْ 30a/12   olmaġ-ıla د   15b/13 اوُلْمَغ 

“i-” cevher fiili metinde genellikle kendinden önceki sözcükten ayrı yazılmıştır: 

olsa idi ْ 23 اوُلْسَهْا يديa/15  ḫalḳ idici ْ جي  30b/11 خَلْقْْا يد 

Arapça ve Farsçadan alınan kelimelerin az da olsa orijinal imlâlarından farklı 

yazıldıkları görülmektedir: 

cāyiz<cāʼiz ْْ15 جايَ زa/12  ṭāyife<tāʼife 17 طايَ فَهb/09 

sāyir<sāʼir ْْ17 سايَ رb/02  melāyik<melāʼik ْْ20 مَلايَ كb/15 

Eski Türkçeden itibaren düzlük-yuvarlaklık uyumunun umûmîleşmediği 

bilinmektedir. Eski Türkiye Türkçesinin en önemli ses özelliklerinden birisi de 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun tam olmayışıdır. Bu özellik 16. yüzyılda da devam 

etmiş ve düzlük-yuvarlaklık uyumu bu yüzyılın sonunda oluşmaya başlamıştır 

(Ercilasun, 2015: 459). İncelediğimiz eserde henüz düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

olmadığı görülmekte, aynı sözcüklerin ve eklerin hem yuvarlak hem de düz şekline 

rastlanmaktadır. Düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından nüshalar arasında birlik 

yoktur. F nüshasında çoğunlukla yuvarlak olan ünlüler K nüshasında düz olarak 

bulunmaktadır: 

F arşuñ: K ʻarşıñ 19a/10  F dirüz : K diriz 17a/12 

F dimezüz: K dimeziz 18a/12 F kendü : K kendi 16a/02 

-Up zarf-fiil eki, -mUz çokluk birinci şahıs eki, -dUr bildirme eki, -lU isimden 

isim yapım eki, -Ur geniş zaman eki, -sUn emir eki, -dUr fiillere gelen 

kuvvetlendirme ve ihtimal eki daima yuvarlaktır: 
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adlu 14b/13   imāmlarımuz 31b/15 

başlayup 15a/05   ṣıfatlanmışdur 15b/05 

geçürmişdür 26b/04  itmesün 29b/12 

unudur 22b/09 

Eski Türkiye Türkçesi metinlerinde ince sıradan kelimelerdeki t>d değişimi 

bazı istisnalarına rağmen artık tamamlanmış ve yazıya da aktarılmış olduğu için bu 

yönde imlâ ile telaffuz arasında bir paralellik söz konusudur (Korkmaz, 2005: 502). 

Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan incelediğimiz eserde t>d değişiminin örnekleri 

şu şekildedir. 

ideler 15a/02   dirildür 20b/11   

daḫı 15a/11      unudur 22b/09 

İncelediğimiz eserde bazı kalın sıradan kelimelerin başındaki /t/ sesinin 

korunduğu görülmektedir. 

ṭartılur 36b/09   ṭayrınur “kayar” 37a/06 

ṭaşra “dışarı” 26a/04  ṭopraḳ 34b/11 

Eski Türkiye Türkçesinde genel olarak ön seste /ḫ/ ünsüzü yalnız Arapça ve 

Farsçadan dilimize geçen sözcüklerde yer alır. Türkçe sözcüklerde iç ve son seste ḳ>ḫ 

değişimi görülmektedir (Korkmaz, 2020: 94). İncelediğimiz eserde iç seste ḳ>ḫ 

değişimi iki  sözcükte görülmektedir: 

aḫşam 33a/12   daḫı 16a/03 

İncelediğimiz eserde ünlü düşmesinin özel bir biçimi olan ünlü birleşmesinin 

örnekleri de mevcuttur. 

oġulı>oġlı 24a/11   şu ol>şol 25b/14 

bu öyle>böyle 24b/08  ne ise ne>nesne 35a/09 

-mAdIn zarf-fiil eki Eski Türkiye Türkçesinden sonra Osmanlı Türkçesinde 16. 

yüzyıldan itibaren yerini mAdAn’a bırakmıştır (Ercilasun, 2015: 460). İncelediğimiz 

eserde mAdIn zarf-fiil ekinin örnekleri görülmektedir: 

egerçi-kim tevbe itmedin fevt oldı-sa 32a/09  

zīrā hilāl ṭulūʻ itmedin maʻdūmdur 34a/06 

Osmanlı Türkçesi döneminde -gIl pekiştirme eki seyrekleşerek 19. yüzyılda 

arkaik bir şekil hâlini almıştır (Ercilasun, 2015: 460). İncelediğimiz eserde bu 

pekiştirme eki bir sözcükte görülmektedir: 

ve baʻdü bilgil ki 14b/02   Ammā bilgil kim 34a/09 
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4. Metin 

4.1. Metnin Tespitinde İzlenen Yöntem 

a. Metin oluşturulurken transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. 

b. Emâlî Şerhi’nin tespit edilen 6 nüshasından K ve F nüshaları seçilmiş ve bu iki 

nüsha üzerinden tenkitli metin oluşturulmuştur. 

c. K ve F nüshalarının sayfa numaraları metinde gösterilmiş, satır numaraları 

için K nüshasının numaraları tercih edilmiştir. 

d. Nüsha farkları gösterilirken öncelikle doğru olarak kabul ettiğimiz şekil 

verilmiş, ardından iki nokta (:) konularak diğer nüshadaki şekle yer verilmiştir. Aynı 

ibarenin varyantları virgül (,) ile birbirinden ayrılmıştır. 

e. Manzum tercümede vezne uymayan beyitler dipnotta gösterilmiştir. 

f. Metnin anlaşılmasını kolaylaştırmak amacıyla noktalama işaretleri 

konmuştur. 

g. Metinde geçen ayet ve hadislerin dipnotta açıklamalarına yer verilmiştir. 

4.2. Emâlî Şerhi  

[K14b] Bismillāhirrahmānirrahim 

[F147b] (1) Elḥamdülillahi Rabbi’l-ʻālemīne kemâ emera ve’ṣ-ṣalātü ʻalā rasūlihī3 

Muḥammedin seyyidi’l-beşer (2) ve ʻalā ālihī ve ṣaḥbihī ve4 lehümü’n-nuṣretü ve’ẓ-ẓafer. Ve 

baʻd bilgil ki5 ʻilm-i tevḥīd ẕātullāhdan (3) ve ṣıfātullāhdan baḥs eyler mesāʼil-i 

kelāmiyyeyi ve ʻaḳāyid-i İslāmiyyeyi (4) beyān eyler. Pes bu ʻilm-i tevḥīd içün imlā 

ve naẓm olunmış Yeḳūlü’l-ʻabd (5) dimekle maʻrūf6 risāle-yi manẓūme ʻulemā ve 

fużalā ḫullān-ı aṣfiyā ve iḫvān-ı (6) etḳıyā maḥżarlarında merġūbe ve müʼminīn ve7 

muvaḥḥidīn ve8 ṭālibīn (7) ve müslimīn ve müttaḳīn-i rāġibīn ḳatlarında maṭlūbe olup 

ṭālib (8) ve9 rāġıb olduḳları ecilden bu ʻabd-i müfteḳir ila’llāhi’l-müteʻālī Seyyid 

Aḥmed bin (9) Muṣṭafā eş-şehīr bi-Leʼālī risāle-i mezbūre-i mergûbeye ʻalā ḳadri’l-imkān 

 
3 ʻalā rasūlihī : F ʻalā seyyidinā ve rasūlinā 
4 ve : K- 
5 ki : K- 
6 maʻrūf : K maʻrūfe 
7 ve: K- 
8 ve K- 
9 ve : F- 
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(10) bi-ʻavnillāhi’l-müsteʻân müṭālaʻa idüp, Türkî lisān-ıla terceme eyleyüp10 (11) her 

beytinüñ elfāẓını taṣḥīḥ idüp ve her bir ʻibāretinde ve beytinde Ehlüʼs- (12) Sünnet 

veʼl-Cemāʻat [F148a] meẕhebinüñ ġayrı meẕāhib-i ḫilāfiyyeyi red itdügine (13) 

işaretini11 taṣrīḥ eyleyüp, Türkī lisān üzere şerḥ eyleyüp12 (14) bu risāleyi yazdım. 

Ṭālib ve rāġıb olan iḫvān ve ḫullān müstefīd [K15a] (1) olup, bu faḳīri Ḥaḳ sübḥānehū 

ve taʻālādan raḥmet ve maġfiret duʻāsıyla (2) ẕikr ideler. Fevaḍḍatü emrī ileyke yā Rab 

ve tevekkeltü ʻaleyke yā Rab (3) ḳâle vahīdü zamānihī teġammedehūllāhu Taʻālā bi-ġufrānihī 

ve eskenehū bi-ḥubūḥati cinānihī. Naẓm13: 

  يقولْالعبَدْفيْبدءْالاماليْلتوحيدْبنظمْكاللالي (4)

(5)  Ḳul eydür başlayup bedʼen emālī 
 Diyüp tevḥīd içün naẓm-ı leʼālī 

(7) Şerḥ14: “Yekūlü’l-abdü fī bedʼiʼl-emālī”: (8) Yaʻnī ol Allāhu taʻālānuñ ḳulı Emālī ismiyle 

(9) müsemmā olan kitāb-ı manẓūmınuñ ibtidāsında dir. “Li-tevḥīdin bi-naẓmin ke’l-leālī”: 

(10) Yaʻnī ben bu kitābımı ʻilm-i tevḥīd içün naẓm itdüm. (11) İnciler naẓmı gibi 

merġūb ve müstaḥsendür. Ve daḫı (12) cāyizdür ki maʻḳūl-i ḳavl mā fiʼl-kitāb ola. Yaʻnī 

ʻabd-i müʼellif (13) Emālī adlu15 kitābında ʻilm-i tevḥīdüñ mesāʼilin ẕikr ider 

dimekdür. (14) Naẓm16: [F148b] 

  ا لهْالخلقْمولاناْقديمْوموصوفْبأوصافْالكمالي 

 (15)  İlāhı cümle maḫlūḳuñ ḳadīm ol 
[K15b] (1) Ṣıfatlanmış bi-evṣāfiʼl-kemāli 

(2) Şerḥ17: (3) “İlāhüʼl-ḫalḳi mevlānā ḳadīmün”: Yaʻnī cemīʻ-i maḫlūḳātuñ ilāhı ve ḫālıḳı 

olan Allāh (4) ḳadīmdür ezelen ve18 ebeden. “Ve mevṣūfun bi-evṣāfiʼl-kemāli”: Yaʻnī ve 

daḫı19 evṣāf-ı (5) kemāl-ile ṣıfatlanmışdur ki: ʻilmdür, ḥayātdur, irādetdür, ṣıfāt-ı (6) 

sübūtiyyesidür. Ol20 Allāhu taʻālā ẕātından münfek ve nefy21 olunur degildür. 

Naẓm22: (7) 

هوْالحقْالمقدرْذوالجلاليْهوْالحيْالمدبرْكلْامرْ  

 

 
10 eyleyüp : F idüp 
11 işāretini: F işāreti  
12 eyleyüp: K idüp 
13 naẓm : K- 
14 şerḥ : F- 
15 adlu: F ol 
16 naẓm : K- 
17 şerḥ : F- 
18 ve : F- 
19 ve daḫı : F- 
20 ol: F- 
21 ve nefy : F- 
22 naẓm : K- 



Mehmet Fatih UZUN 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 10 (Kış 2024), s. 119-159. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 10 (Winter 2024), pp. 119-159. 
130 

(8) O ḥaydür hem müdebbir külle emrīn 
 O ḥaḳdur hem muḳaddir ẕüʼl-celāli  

(10) Şerḥ23: (11) “Hüveʼl-ḥayyüʼl-müdebbirü külle emrin”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā24 

ḥayydur, ḥayāt-ı ezeliyye ile (12) müdebbirdür, cemīʻ-i ümūrı īcādında tedbīr ve 

taʻyīn ider ʻavāḳıb-ı umūrda (13) ʻilmi olmaġ-ıla. “Hüveʼl-ḥayyüʼl-muḳaddirü ẕüʼl-

celāli”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā maʻbūdun (14) biʼl-ḥaḳdur25 ve cemīʻ-i eşyāyı ʻalā māhiye 

ʻaleyhi ḫayrdan ve şerden ḥüsnden26 ve ḳubḥdan (15) ezel-i ezālde taḳdīr itmişdür. 

Ḫayr ve şer anuñ taḳdīri ve ḳażāsıyladur. [K16a] (1) Ol Allāhu taʻālā celāl ve27 

ʻaẓamet ṣāḥibidür ziyāde ʻaẓametdedür. Ve bu (2) beyt Muʻtezile meẕhebini redde 

işāretdür kim28 anlar: “Ḳul kendü29 efʻāl-i [F149a] iḫtiyāriyyesini (3) ḫālıḳdur.” dirler. 

Ve daḫı Seneviyye meẕhebini redde işāretdür ki anlar: “Allāhu taʻālā (4) ḫayrı 

ḫālıḳdur Şeyṭān şerri ḫālıḳdur.” dirler. el-ʻıyāẕü billāh. Naẓm30: (5)  

 مريدْالخيرْوْالشّراْالقبيحْوْلكنْليسْيرضيْالمحاليْ

(6) Mürīd ol ḫayrı vü şerri ḳabīḥi 
 Rıżāsı küfre yoḳdur biʼl-muḥāli 

(8) Şerḥ31: (9) “Mürīdüʼl-ḫayri ve şerriʼl-ḳabīḥi”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā mürīddür ḫayrı 

(10) ve şerri ḳabīḥi ve cemīʻ-i ḳullardan vāḳıʻ olan ḫayr ve şer Allāhu taʻālānuñ (11) 

irādetiyle, yaʻnī32 irādet-i ḳadīmesiyledür. “Velākin leyse yerḍā bi’l-muḥāli”: Yaʻnī 

Allāhu taʻālānuñ (12) şerri biʼl-vuḳūʻ olana irādeti vardur, lākin şerri biʼl-muḥāl 

olana rıżāsı (13) yoḳdur. Küfrdür maʻṣiyetdür kim33 muḥāl-i şerʻīdür anı irtikāb 

itmek ʻaẕābı ve (14) ʻiḳābı īcāb ider. Pes maʻlūm oldı-ki34 irādet rıżānuñ ġayrı ola zīrā 

(15) Allāhu taʻālānuñ irādetiyledür kāfirüñ küfri. Nite-kim Kelām-ı Ḳadīminde35: 

[K16b] (1) 36”عندْالله منْ كلْ  .buyurmışdur37. Velīkin kāfirüñ küfrine rıżāsı yoḳdur ”ْْقلْ

Nite-kim Kelām-ı (2) Ḳadīminde buyurur38: 39”الكفر لعبادهْ يرضىْ ْْولاْ ” buyurdı40. İmdi 

irādeti muḳarrerdür velīkin rıżā-yı şerīfi yoḳdur41. Naẓm42 (3) [F149b] 

 
23 şerḥ: F- 
24 ol Allāhu taʻālā : F Allāh  
25 maʻbūdun biʼl-ḥaḳdur : K maʻbūd-ı ḥaḳdur 
26 ḥüsnden : F-  
27 ve : F- 
28 kim : K ki 
29 kendü : K kendi  
30 naẓm : K- 
31 şerḥ: F- 
32 irādetiyle Yaʻnī : K- 
33 kim : K ki 
34 oldı-ki : K oldı ki 
35 Kelām-ı Ḳadīminde : F Ḳurʼān-ı Kerīmde  
36 “De ki: Nimet de, belâ da hepsi Allah’tandır!”, Kurʼān-ı Kerim, Nisa 78 
37 buyurmışdur: K demişdür 
38 buyurur : K- 
39 “Bununla beraber O, kullarının küfrüne razı olmaz.” Kurʼān-ı Kerim, Zümer 7 
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 صفاتْاللهْليستْعينْذاتْوْلاْغيرْاسواهْذاْانفصاليْ

(4) Ṣıfātı ẕātınuñ ʻaynı degildür 
 Ve hem ġayrı degil ola infiṣāli 

(6) Şerḥ43: (7) “Ṣıfātullāhi leyset ʻayne ẕātin”: Yaʻnī Allāhu taʻālānuñ ṣıfātınuñ 

mefhūmātı (8) ẕātınuñ ʻaynı degildür. Zīrā Allāhu taʻālānuñ ṣıfātı ẕātınuñ ʻaynı 

olacaḳ (9) olursa ẕātınuñ ṣıfātı ẕātıyla ḳāyimdür, ẕāt ile ṣıfātuñ (10) ittiḥādı lāzım 

gelür bu muḥāldür. “Velā ġayran sivāhü ẕā infiṣāli”: (11) Yaʻnī ve daḫı Allāhu 

taʻālānuñ ṣıfātı ẕātınuñ ġayrı44 degildür ki45 munfaṣıl (12) ola ẕātından. Zīrā ẕātından 

munfaṣıl olacaḳ olursa Allāhu taʻālānuñ ṣıfātı (13) ġayrıyla ḳāyim olmaḳ lāzım gelür. 

Bu daḫı46 bāṭıldur. Ve bu beyt Muʻtezile ve Kerrāmiyye (14) meẕheblerini47 reddür. 

Zīrā48 Muʻtezile ṭāyifesi: “Allāhu taʻālānuñ ṣıfātı ẕātınuñ ʻaynıdur.” (15) dirler. 

Kerrāmiyye ṭāyifesi: “Allāhu taʻālānuñ ṣıfātı ẕātınuñ ġayrıdur.” dirler. [K17a] (1) 

Naẓm49: 

   صفاتْالذاّتْوْالافعالْطرّاْقديماتْمصوناتْالزوال

(2)  Ṣıfātı ẕātı ve efʻāli cemʻan50 
 Ḳadīmlerdür müʼebbed yoḳ zevāli 

(4) Şerḥ51: (5) [F150a] “Ṣıfātuʼẕ-ẕāti veʼl-efʻāli ṭurran”: Yaʻnī Allāhu taʻālānuñ ṣıfāt-ı ẕātı 

kim52: ʻilmdür, (6) ḳudretdür, ḥayātdur. Ve daḫı Allāhu taʻālānuñ ṣıfāt-ı efʻāli kim53: 

tekvīndür (7) ve54 iḥyādur, imātetdür cemīʻsi ḳadīmlerdür. “Ḳadīmetün maṣūnātuʼz-

zevāli”: (8) Yaʻnī Allāhu taʻālānuñ ṣıfāt-ı ẕātı ve ṣıfāt-ı efʻāli ḳadīmlerdür (9) cümlesi 

zevālden ve55 taġyīrden maḥfūẓlardur. Allāhu taʻālānuñ ẕātından (10) münfek ve 

munfaṣıl olur degillerdür56 taġyīri ve tebdīli muḥāldur. Böylece iʻtiḳād itmek 

lāzımdur müʼminīn ve muvaḥḥidīn olanlara57. Naẓm58: (11)  

 
40 buyurdı : K demişdür 
41 imdi irādeti muḳarrerdür velīkin rıżā-yı şerīfi yoḳdur : K- 
42 naẓm : K- 
43 şerḥ : F- 
44 ġayrı : F ʻaynı 
45 ki : F- 
46 daḫı : K- 
47 meẕheblerini : K meẕhebini 
48 zīrā : K- 
49 naẓm : K- 
50 cemʻan: K cemīʻan 
51 şerḥ : F- 
52 kim: K ki 
53 kim: K ki 
54 ve : K- 
55 ve : K- 
56 degillerdür : K degildür 
57 Böylece iʻtiḳād itmek lāzımdur müʼminīn ve muvaḥḥidīn olanlara: K- 
58 naẓm: K- 
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خاليْالستنسمّيْاللهْشيئاْلاْكاشياْوْذاتاْعنْجهاتْ  

(12) Dirüz59 Allāha şeydür lā ke-eşyā 
 Cihetlerden münezzeh ẕāti ḫāli 

(14) Şerḥ60: (15) “Nüsemmi’llāhe şey’en lā ke-eşyā”: Yaʻnī Allāhu taʻālāya şeydür dirüz. 

Şey dimekle [K17b] (1) ṣıfatlaruz. Ol Allāhu taʻālā61 mevcūddur sābitdür anuñ 

noḳṣānı yoḳdur dimek (2) maʻnāsına. Ol Allāhu taʻālāya şeydür didügimüz62 sāyir 

eşyā gibi degildür. (3) Zīrā Allāhu taʻālānuñ ẕātı vücūdınuñ devāmın iḳtiżā ider. 

Sāyir (4) eşyānuñ şeyʼiyyeti noḳṣān üzeredür devām-ıla63 degildür. Eyle ki sāyir eşyā 

gibi degildür dimek muḥaḳḳaḳdur64. “Ve ẕātan (5) ʻan-cihātıʼs- sitti ḫāli”: Yaʻnī ve 

daḫı65 Allāhu taʻālāya ẕāt diyü tesmiye (6) iderüz. [F150b] Sāyir eşyānuñ ẕātı gibi 

degildür. Zīrā Allāhu taʻālānuñ66 (7) ẕātı cihāt-ı sitteden ḫālīdür. Cihātdan ve 

müteḥayyiz olmaḳdan münezzehdür. Sāyir (8) eşyānuñ ẕevātı müteḥayyizdür cihāt-ı 

sitteden ḫālī degildür. Ve67 bu beyt Cehmiyye (9) ṭāyifesini ve Mücessime ṭāyifesini 

redde işāretdür. Cehmiyye ṭāyifesi: “Allāhu taʻālāya (10) şey ıṭlāḳı cāyiz degildür.” 

dirler68. Mücessime ṭāyifesi: “Şeydür, sāyir eşyā gibi müteḥayyizdür” dirler. Anlara 

red vardur69. Naẓm70: (11) 

 وْليسْالاسمْغيراًْللمُسميْلديْاهلْالبصيرۀْخيرْآليْ

(12)  Degil ismi ola ġayriʼl-müsemmā71 
 Baṣīretlü ḳatında ḫayr-i āli 

(14) Şerḥ72: (15) “Ve leyse’l-ismü ġayran li’l-müsemmā”: Yaʻnī Allāhu taʻālānuñ ismi ẕātı 

müsemmānuñ [K18a] (1) ġayrı degildür. Zīrā Allāhu taʻālānuñ ismi üzerine vārid 

olan ḥükm (2) müsemmāsı üzerine vāriddür. Nite-kim Kelām-ı Ḳadīminde 

buyurur73: 
 dimişdür. Tebāreke, taʻālā maʻnāsınadur. Ol Allāhu taʻālānuñ ẕātı (3) ”ْْتباركْاسمْربك“74

müteʻālīdür isimden murād olan müsemmādur. Ve ol Allāhu taʻālānuñ ẕātı mālā (4) 

yeliḳudan münezzehdür dimekdür. “Ledeʼl-ehliʼl-baṣīreti ḫayrı āli”: Yaʻnī (5) ehl-i 

 
59 dirüz : K diriz 
60 şerḥ : F- 
61 Allāhu taʻālā : K Allāh 
62 didügimüz : K didigimiz 
63 devām-ıla: F devām ile 
64 Eyle ki sāyir eşyā gibi degildür dimek muḥaḳḳaḳdur: K- 
65 ve daḫı: F- 
66 Allāhu taʻālānuñ: F Allāhu taʻālā 
67 ve: F- 
68 dirler: K dir 
69 anlara red vardur: K- 
70 naẓm : K- 
71 ġayriʼl-müsemmā: F ġayri müsemmā 
72 şerḥ: F- 
73 buyurur: K- 
74 “Rabbinin adı ne yücedir!”, Kurʼān-ı Kerim, Rahman 78 
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baṣīret ḳatında Allāhu taʻālānuñ ismi müsemmānuñ [F151a] ġayrı degildür. Ehl-i (6) 

baṣīretden murād Ehl-i ḥaḳdur ki Ehliʼs-Sünnet veʼl-Cemāʻat ṭāyifesidür75. Ḫayrı āl’den 

(7) murād Ehl-i ḥaḳ olanlaruñ ḫayırlusı ve eşrefi dimekdür. (8) Naẓm76:  

 وْماْانْجوهرْربّيْوْجسمْولاْكلّْوْبعضْذوْاشتماليْ

(9) Ne cevherdür ne cismi vardur anuñ 
 Ne cüzdür ol ne kül ola iştimāli 

(11) Şerḥ77: (12) “Ve mā in cevherün rabbī ve cismün”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā bizüm 

Rabbimüzdür. Cevher (13) degildür ki ḥayyizi ola ve daḫı cism degildür ki eczādan 

mürekkeb ola. (14) “Velā küllün ve baʻḍün züʼştimāli”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā kül 

degildür kim78 anuñ79 (15) eczāsı ola. Ve daḫı ol Allāhu taʻālā cüz degildür ki ġayr-ı 

eczādan baʻż [K18b] (1) ola. Ve daḫı ol Allāhu taʻālā mekānı ve zamānı müştemil 

degildür ki maḥdūd ola. Cümlesinden münezzeh ve ʻārī pādişāh bī-zevāldür80. (2) 

Naẓm81: 

 وفيْالاذهانْحقْكَوْنُْجُزءٍْبلاَْوصفْالتجَزْياْابنْخاليْ

(3)  Tecezzī olmayan cüzʼüñ vücūdı 
 ʻUḳūlde sābit ol yā ibn-i ḫāli 

(5) Şerḥ82 (6) [F151b] “Ve fiʼl-eẕhāni Ḥaḳḳun kevnü cüzʼin”: Yaʻnī ʻuḳūlde ḥaḳdur 

sābitdür cüz-i (7) mücerred bulunmaḳ.  “Bilā vaṣfiʼt-tecezzī yā ibne ḫāli”: Yaʻnī ol cüz ki 

tecezzī (8) ve vaṣfıyla ṣıfatlanmaya aṣlā mütecezzī olmaya cüz-i lā-yetecezzā ola 

sābitdür. (9) Bu beyt Muʻtezile meẕhebini redde işāretdür. Anlar: “Cüz-i lā-yetecezzā 

sābit83 degildür.” (10) dirler. İbṭāl iderler. Ḥaḳ taʻālā ḥaḳḳında ʻadem-i ḳudret iẓhār 

itmekdür. Bu söz bāṭıldur84 (11) Naẓm85: 

 وْمَاْالقرانْمخلوقاْتعاليْكلامْالرَبْعنْجنسْالمقالي

(12)  Biz ol Ḳurʼānı maḫlūḳdur dimezüz86 
 Dirüz87 Rabbüñ88 kelāmı vü89 degil nāsıñ maḳāli90 

 
75 Ehl-i Sünnet veʼl-Cemāʻat ṭāyifesidür: K Ehl-i Sünnet veʼl-Cemāʻatdur 
76 naẓm: K- 
77 şerḥ: F- 
78 kim: K ki 
79 anuñ: F- 
80 cümlesinden münezzeh ve ʻārī pādişāh bī-zevāldür: K- 
81 naẓm: K- 
82 şerḥ: F- 
83 sābit: F- 
84 bu söz bāṭıldur: K- 
85 naẓm: K- 
86 dimezüz: K dimeziz 
87 dirüz: K diriz 
88 Rabbüñ: K Rabbiñ 
89 vü: F- 
90 Bu dizede bir tefʻile fazladır. 
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(14) Şerḥ91: (15) “Vemeʼl-Ḳurʼānü mahlūḳan taʻālā”: Yaʻnī Ḳurʼān Allāhu taʻālānuñ 

kelāmıdur maḫlūḳ [K19a] (1) degildür. Ḥurūfdan ve ṣavtdan münezzehdür. 

“Kelāmiʼr-rabbi ʻan cinsiʼl-maḳāli”: (2) Yaʻnī Ḳurʼān ḥādis degildür. Kelām-ı Rabbiʼl-

ʻālemīndür. Nāsuñ ḥurūfıyla (3) ve aṣvāt-ıla mesmūʻ olan maḳālinden münezzehdür. 

Ḳurʼān mefhūm-ı nefsīdür. (4) Nāsuñ maḳālinden ḥurūf-ıla mesmūʻ olan kelām-ı 

ḥissī degildür. İmdi Ḳurʼān maḫlūḳ degildür zīrā kelām-ı Rabbīdür92. (5) Naẓm93: 

[F152a] 

 وْربّْالعرشْفوقْالعرشْلكنْبلاْوصفْالتمكنْوْاتصالي 

(6) Tevellī ḥākim ol üstinde94 ʻarşuñ95 
 Temekkün-le degil hem ittiṣāli 

(8) Şerḥ96: (9) “Ve Rabbüʼl-ʻarşi fevḳaʼl-ʻarşi lākin”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā ʻarşuñ 

Rabbidür. (10) ʻArşuñ97 üzerine tevellī ve ḥākimdür. “Bilā vaṣfiʼt-temekküni ve ittisāli”: 

(11) Yaʻnī ol Allāhu Taʻālānuñ fevḳ-i ʻarşda olduġı mütemekkindür ve muttaṣıldur98 

(12) dimek degildür. Zīrā Allāhu taʻālā cihetden ve mekāndan münezzehdür. (13) Ve 

bu beyt Kerrāmiyye ve Müşebbihe ṭāyifelerini99 redde işāretdür. Anlar: (14) “Allāhu 

Taʻālā içün cihet ve mekān vardur fevḳ-iʼl-ʻarşdadur100.” dirler. (15) Naẓm101: 

 وْمَاْالتشبيهْللرحمنْوجهاًْفصنْعنْذاكْاصنافْالاهاليْ

 [K19b] (1) Müşābih yoḳdur ol Raḥmāna aṣlā 
            Ṣaḳın teşbīhden aṣnāf-ı ahālī  

(3) Şerḥ102: (4) “Vemāʼt-teşbīhü liʼr-Raḥmāni vechan”: Yaʻnī Allāh-ı Raḥmānı cemīʻ-i 

maḫlūḳātdan ve cümle (5) mümkinātdan bir eḥada ve bir ferde teşbīh itmek yoḳdur. 

(6) Vechan mineʼl-vücūh ẕātı cihetinden ve ṣıfātı cihetinden. “Feṣun ʻan ẕāke eṣnāfeʼl-

ahāli”: (7) Yaʻnī ṣakla ol Allāhu taʻālāyı ahālī-yi İslām eṣnāfından bir ṣınıfa (8) ve 

[F152b] envāʻ-ı aḳvāmdan bir ferde teşbīh itmekden. Zīrā ol (9) Allāhu taʻālā 

vāḥiddür ve müteferriddür şebīhi ve naẓīri yoḳdur. (10) Naẓm103: 

الديّانْوقتْْوازمانْوْاحوالْبحالْولاْيمضىْعلىْ  

 

 
91 şerḥ: F- 
92 Ḳurʼān maḫlūḳ degildür zīrā kelām-ı Rabbīdür: K- 
93 naẓm: K- 
94 üstinde: K üstünde 
95 ʻarşuñ: K ʻarşıñ 
96 şerḥ: F- 
97 ʻarşuñ: K ʻarşıñ 
98 muttaṣıldur: F muttaṣıl 
99 ṭāyifelerini: K ṭāyifesini 
100 fevḳ-iʼl-ʻarşdadur: K fevḳ-i ʻarşdadur 
101 naẓm: K- 
102 şerḥ: F- 
103 naẓm: K- 
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(11) Mürūr itmez anuñ üstine evḳāt 
 Daḫı ezmān u aḥvālden bi-ḥāli 

(13) Şerḥ104: (14) “Velā yemḍī ʻalāʼd-deyyāni vaḳtün”: Yaʻnī cemīʻ-i nāsuñ ḫayra ve 

şerre105 ʻamelin ve106 ʻamelinüñ (15) ʻıvażın viren ve ḥisābın gören Allāhıñ üzerine 

evḳātdan bir vaḳt [K20a] (1) mürūr itmez. Zīrā eḥādis olmaḳ lāzım gelür. Ol Allāhu 

taʻālā ḳadīmdür, ḥudūsden (2) münezzehdür. “Ve aḥvālü ve ezmānü bi-ḥāli”: Yaʻnī ve 

daḫı107 ol Allāhu taʻālānuñ (3) üzerine mürūr itmez aḥvāl ve ezmān ki teġayyürden 

ḫālī degildür. Ol Allāhu (4) taʻālā aḥvāl-i taġyīrden ve evḳāt-ı ḥudūsden ve 

ezmāndan108 ve ezmān-ı ʻademden müberrādur. Naẓm109: (5) 

 ومستغنْالهىْعنْنساءْْواولادْاناثْاوْرجال

(6)  Müberrādur teʼehhülden nisādan 
 Veledlerden ināsi hem ricāli 

(8) Şerḥ110: (9) [F153a] “Ve müstaġnin İlāhī ʻan nisāʼin”: Yaʻnī Rabbimüz Allāhımuz111 

müstaġnīdür nisādan ve teʼehhülden (10) ki emāret-i ḥudūsdür. Ol Allāhu taʻālā 

ḳadīmdür hudūsden münezzehdür. (11) “Ve evlādin ināsin ev ricālin”: Yaʻnī ve daḫı112 

ol Allāhu taʻālā113 evlād-ı ināsdan ve evlād-ı ricālden (12) ve ensābdan müstaġnīdür 

ve münezzehdür114. Zīrā veled115 babadan bir cüzdür (13) cüz ü küll terekkübi 

müstelzimdür. Ve116 ol Allāhu Taʻālā terekkübden ve cismden (14) münezzehdür. 

Zīrā eczādan mürekkeb olan ve cismi olan ḥādisdür. Ol Allāhu (15) Taʻālā ḳadīmdür 

ezelen ve ebeden. Ve bu beyt Müşrikīni ve Naṣrānīyi redde işāretdür. [K20b] (1) 

Naẓm117: 

 كذاْعنْكلْذيْعَونْوْنصرْتفرّدذوالجلاليْوْالمعالي

(2) Muʻīni hem refīḳi yoḳdur anuñ 
 Celālinde teferrüd hem meʻāli 

(4) Şerḥ118: (5) “Keẕā ʻan külli ẕī ʻavnin ve naṣrin”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā nisādan ve 

evlāddān (6) nite-kim müstaġnī olduġı gibi ulūhiyyetinde aʻdāyı defʻinde muʻīni ve 

 
104 şerḥ: F-  
105 ḫayra ve şerre: F ḫayran ve şerran 
106 ʻamelin ve: K- 
107 ve daḫı: F- 
108 ve ezmāndan: K- 
109 naẓm: K- 
110 şerḥ: F- 
111 Rabbimüz Allāhımuz: K Rabbimiz İlāhımuz 
112 ve daḫı: F- 
113 Allāhu taʻālā: K- 
114 müstaġnīdür ve münezzehdür: F müstaġnī ve münezzehdür 
115 veled: F evlād 
116 ve: K- 
117 naẓm: K- 
118 şerḥ: F- 
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nāṣırı (7) yoḳdur. “Teferred ẕüʼl-celāli ve ẕüʼl-meʻāli”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā 

müteferriddür (8) maḫlūḳātı ḫalḳ itmekde celāl ve ʻaẓamet ve ʻuluvv-i ḳuvvet 

ṣāḥibidür. Ol Allāhu119 (9) taʻālā ṣıfāt-ı selbiyyesinde ve ṣıfāt-ı sübūtiyyesinde 

müteferriddür şerīki ve nāẓırı120 yoḳdur. Vaḥdehū lā şerīke ve-lā şebīh. (10) Naẓm121: 

[F153b] 

 يميتْالخلقْقهراًْثمْيحُييْوْيخزيهمْعليْوفقْالخصالْ

(11) O ḫalḳı öldürür ṣoñra dirildür 
 Cezāsını virür neyse ḫiṣāli 

(13) Şerḥ122: (14) “Yümītüʼl-ḫalḳa ṭurran sümme yüḥyī”: Yaʻnī ol Allāhu taʻālā cemīʻ-i 

mahlūḳātı insi ve cinni (15) melāyiki ḥūşī vü ṭuyūrı ve cemīʻ ẕī-rūḥı olanı123 öldürür 

ifnā ider. [K21a] (1) Kemā ḳālellāhu taʻālā. 124”وجهه إلاْ هالكْ  Ṣoñra bu cümle ”كلْْشيءْ

maḫlūḳātı (2) yevm-i ḳıyāmetde iḥyā125 ider, dirildür ve126 girü ẓuhūra getürür. Kemā 

ḳālellāhu taʻālā: (3) 127“ترجعون اليهْ ثمْ يميتكمْ ثمْ رزقكمْ ثمْ خلقكمْ الذيْ  Bu cümle (4) maḫlūḳāt ”اللهْ

ḳıyāmetde yevm-i maḥşerde cemʻ olurlar. “Ve yeczīhim ʻalā vefḳiʼl-ḫiṣāli”: (5) Yaʻnī bu 

cümle mahlūḳātuñ ḫayran ve şerran işledükleri ḫaṣletlerine muvāfıḳ (6) ol Allāhu 

taʻālā cezāsın virür. Ve128 cemīʻ-i ḥasenātdan ve seyyiʼātdan olan (7) fiʻillerinüñ 

cezāsın görürler. Kemā ḳālellāhu taʻālā: (8) 129 “ْفمنْيعملْمثقالْذرةْخيراْيرهْومنْيعملْمثقالْذرةْشرا 

 :ilā āḫir (9) Naẓm130 ”يره

  لاهلْالخيرْجناتْوْنعُْمىْوْللكفارْأدراكْالنكال

[F154a] (10) Virür ḫayr ehline cennet ü niʻmet 
 Cezāsı küfrüñ idrāküʼn-nikāli 

(12) Şerḥ131: (13) “Li ehliʼl-ḫayri cennātün ve nüʻmā”: Yaʻnī Allāhu taʻālānuñ müʼmin 

ḳulları ki dünyāda (14) ḫayrāt işleyüp ṣalavātı ve ṣavmı, zekātı ve ḥaccı kemā hüve 

ḥakkuhū edā idüp (15) aʻmāl-i ṣāliḥa üzerine ola. Anlara āḫiretde cennāt ve niʻmet-i 

kesīre vardur. [K21b] (1) Nüʻmā maṣdardur büşrā vezni üzerinedür tenaʻum ve 

teleẕẕüẕ maʻnāsınadur. (2) “Ve lil küffāri idrākün-nikāli”: Yaʻnī küffār içün küfrlerine 

göre dünyāda (3) itdükleri seyyiʼātlarına muvāfıḳ āḫiretde cehennem içinde Allāhu 

 
119 Allāhı: F- 
120 nāẓırı: K- 
121 naẓm: K- 
122 şerḥ: F- 
123 olanı: K- 
124 “O’nun zatından başka her şey yok olacaktır.”, Kurʼān-ı Kerim, Kasas 88 
125 iḥyā: F- 
126 ve: K- 
127 “Sizi yaratan, sonra size rızık veren, sonra hayatınızı sona erdirecek ve nihayet size tekrar can 
verecek olan, Allah’tır.”, Kurʼān-ı Kerim, Rūm 40 
128 ve: F- 
129 “Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu (karşılığını) görür.”,  Kurʼān-ı Kerim, Zilzal 8 
130 naẓm: K- 
131 şerḥ: F- 
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taʻālā (4) derekāt-ı ʻuḳūbāt132 vire. Edrāk dereküñ cemʻidür. Cehennemde birbirinden 

eşed olan (5) derelerdür. Nikālden murād cehennemdür ve cehennemde olan 

ʻuḳūbātdur kim133 küffār içün ḥażırlanmışdur134. (6) [F154b] Kemā ḳālellāhu taʻālā: 

خالدون“ فيهاْ همْ النارْ أصحابْ أولئكْ بآياتناْ وكذبواْ كفرواْ  Ve daḫı münāfıḳīn içün (7) 135”والذينْ

cehennemde derk-i esfel vardur. (8) Kemā ḳālellāhu taʻālā: 136”ْْانْالمنافقينْفىْالدركْالاسفلْمن

 :Naẓm137 (9)”النار

 ولاْيفنىْالجحيمْوْلاْالجنانْولاْاهلوهماْاهلْانتقال

(10) Fenā üzre degil cennet cehennem 
 Ve hem ehlinde yoḳdur intiḳāli 

(12) Şerḥ138: (13) “Ve lā yefneʼl-cahīmü veʼl-cinānü”: Yaʻnī cennet ve cehennem içün 

fenā yoḳdur beḳā (14) üzeredür. Kemā ḳālellāhu taʻālā: ”ْْْْإنْالذينْكفرواْمنْأهلْالكتابْوالمشركين

ابدا فيهاْ نارْجهنمْخالدينْ nīʻYa(1)  22a]K[: ”āliḳVe lā ehlühümā ehle inti“. (15) āyetü-el 139ْْ ”فيْ

cennet ve cehennem ehilleri daḫı beḳā üzeredür intiḳāl ehli degillerdür140. (2) Cennet 

ehli cennetde ebedīdür, cehennem ehli cehennemde ebedīdür. Sākin olduḳları (3) 

maḳāmlarından taḥvīl141 ve intiḳāl itmek yoḳdur. Nite-kim Allāhu taʻālā (4) Kelām-ı 

Ḳadīminde142: 143”ْْ يبغونْعنها فيهاْلاْ الفردوسْنزلاْخالدينْ لهمْجناتْ الصالحاتْكانتْ آمنواْوعملواْ الذينْ ْْإنْ

 :demişdür144. (6) Ve bu beyt Cehmiyye ṭāyifesini redde işāretdür145. Anlar (5)ْْ”حولا

“Cennet ve cehennem beḳā (7) üzere degildür fenā üzerinedür146 ve147 ehli daḫı fenā 

üzerinedür, fenā bulur148” dirler. Anlara red vardur149. (8) Naẓm150: 

 يراهْالمؤمنونْبغيرْكيفْوادرَاكْوْضربْمنْمثال

 
132 derekāt-ı ʻuḳūbāt: F derekāt veʻuḳūbāt 
133 kim: K ki 
134 içün ḥażırlanmışdur: K içündür 
135 “İnkâr eden ve âyetlerimizi yalan sayanlara gelince onlar cehennemliklerdir ve orada devamlı 
kalıcıdırlar.”, Kurʼān-ı Kerim, Bakara 39 
136 “Şüphe yok ki münafıklar cehennemin en alt katındadırlar”, Kurʼān-ı Kerim, Nisa 145 
137 naẓm: K- 
138 şerḥ: F- 
139 “Ehl-i kitap’tan ve müşriklerden hakkı inkâr edenler, içinde ebedî olarak kalacakları cehennem 
ateşindedirler.”,  Kurʼān-ı Kerim, Beyyine 6 
140 intiḳāl ehli degillerdür: F ve intiḳāl üzere degildür 
141 cennet ehli cennetde ebedīdür cehennem ehli cehennemde ebedīdür sākin olduḳları maḳāmlarından 
taḥvīl: F- 
142 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Kelām-ı Ḳadīmde gelür 
143 “İman edip dünya ve âhiret için yararlı işler yapanlara gelince, onlar için de konak olarak firdevs 
cennetleri vardır.  Orada ebedî kalacaklardır. Oradan hiç ayrılmak istemezler.”, Kurʼān-ı Kerim, Kehf 
107-108 
144 demişdür: F- 
145 işāretdür: F işāret vardur 
146 üzerinedür: F üzeredür 
147 ve: K- 
148 fenā bulur: K- 
149 anlara red vardur: K- 
150 naẓm: K- 
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(9)  Görür Allāhı müʼminler bilā-keyf 
 Bilinmez ḥāleti nice misāli 

(11) Şerḥ151: (12) “Yerāhüʼl-mü’minūne bi-ġayri keyfin”: Yaʻnī Ḥaḳ sübḥānehū ve taʻālāyı 

āḫiretde müʼminler (13) görürler mābeyinlerinde mesāfe yoḳdur. Rüʼyetleri cihetde 

ve mekānda (14) degildür ve gözde bir ṣūret-i mürtesim olur degildür. “Ve idrākin ve 

ḍarbin min-misāli”: (15) Yaʻnī ol Allāhu taʻālā ne ḥāletde ve ne ṣūretdedür idrāk 

[K22b] (1) olunur degildür. Ḥāletden ve ṣūretden müberrādur. Ve daḫı ne misālde- 

(2) dür diyü temsīl olunur degildür. [F155a] Misālden ve āḫara temsīlden 

münezzehdür. (3) Ve bu beyt Muʻtezile meẕhebini redde işāretdür. Anlar rüʼyeti (4) 

ebedī nefy iderler: “Dünyāda ve āḫiretde Allāhu taʻālāyı kimse görmez152” (5) dirler. 

Ve daḫı Müşebbihe ve Kerrāmiyye ṭāyifelerini153 redde işāretdür ki (6) anlar: 

“Rüʼyet154 vardur.” dirler, cihet ve mekān taʻyīn iderler. (7) Ve hem fulān ṣūretdedür 

diyü155 temsīl iderler. Vallāhu aʻlemü156. (8) Naẓm157: 

 فينسونْالنعيمْاذاْرأوهْوْياْخسرانْاهلْالاعتزالْ

(9) Unudur cenneti bunlar liḳāda 
 Olur ḫüsrān size yā iʻtizāli 

(11) Şerḥ158 (12) “Fe yensevneʼn-naʻīme iẕā raevhü”: Yaʻnī müʼminler naʻīmi ve tenaʻumı 

unudurlar. (13) Ol Allāhu taʻālāya mülāḳī olup biʼl-müvācehe gördüklerinde. Zīrā 

(14) ol Allāhu taʻālānuñ liḳā-yı kerīmine naẓar itmek cemīʻ ve159 envāʻ-ı 

niʻmetlerinüñ (15) aʻẓamıdur. Ol sebebden unudurlar160. “Fe yā ḫüsrāne ehliʼl-iʻtizāli”: 

Yaʻnī ol Allāhu taʻālāyı [K23a] (1) müʼminler āḫiretde görürler diyü iʻtiḳād idenlere 

nidādur kim161 (2) Muʻtezile ṭāyifesi içün ḫüsrān-ı ʻaẓīm vardur. Rüʼyete (3) ʻadem-i 

iʻtiḳādlarıyla ol162 Allāhu taʻālāyı görmekden maḥrūmlardur. (4) Naẓm163: [F155b]  

 وْماْانْفعلْاصلحْذوْافتراضْعليْالهاديْالمقدسْذيْالتعالي 

(5) Degil vācib ola ıṣlāḥ-ı ʻālem 
 ʻAleʼllāhiʼl-münezzeh ẕiʼl-celāli 

 
151 şerḥ: F- 
152 Allāhu taʻālāyı kimse görmez: F Allāhu taʻālā kimseye görinmez 
153 ṭāyifelerini: K ṭāyifesini 
154 rüʼyet: F rüʼyeti 
155 diyü: F dirler böyle  
156 vallāhu aʻlemü: F taʻālā şānehū ʻammā yeḳūlūn 
157 naẓm: K- 
158 şerḥ: F- 
159 ve: K- 
160 ol sebebden unudurlar: K- 
161 kim: K ki 
162 ol: F- 
163 naẓm: K- 
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(7) Şerḥ164: (8) “Ve mā in fi’ʻlün eslaḥi ẕüʼftirāḍin”: Yaʻnī Allāhu taʻālānuñ cemīʻ-i 

ḳullarınuñ (9) efʻāli ıṣlaḥ üzere olmaḳ vācib degildür. Mā nefy içündür, in nefy-i (10) 

teʼkid içündür165, ẕüʼftirāḍin didügi vācib maʻnāsınadur. “Aleʼl-hādiʼl-muḳaddesi ẕiʼt-

taʻāli”: (11) Yaʻnī hidāyet idici Allāhuñ mālāylıḳdan münezzeh olan (12) Allāhuñ ve 

ʻuluvv-i belīġ ṣāḥibi olan Allāhuñ üzerine vācib degildür (13) cemīʻ-i ʻālemi ıṣlāḥ 

itmek. Zīrā ol Allāhu taʻālā ʻibādınuñ efʻālini (14) ıṣlāḥ itmesini müʼminīne taḫṣīṣ 

itmişdür, keremi ve lüṭfi (15) ile. Ve eger ıṣlāḥ cemīʻ-i ʻibād içün olsa idi küffār daḫı 

[K23b] (1) īmāna gelürlerdi. Nite-kim Allāhu taʻālā166 Kelām-ı Ḳadīminde buyurur167: 

جميعا“168 (2) كلهمْ الأرضْ فيْ منْ لآمنْ ربكْ شاءْ  dimişdür169. Ve bu beyt Muʻtezile (3) ”ولوْ

meẕhebini redde işāretdür. Anlar ol Allāhu taʻālānuñ üzerine vācibdür (4) cemīʻ-i170 

ʻibād içün Mā hüveʼl-eṣlaḥ olanı ḳılmaḳ dirler. (5) Naẓm171: 

 وْفرضْلانرمْتصديقْرُسلْوْاملاكْكرامْباالنوال

[F156a] (6) Bu cümle rusli biz taṣdīḳ iderüz172 
 Melekler de muṣaddaḳ biʼn-nevāli 

(8) Şerḥ173: (9) “Ve farḍun lāzimün taṣdīḳu rusulin”: Yaʻnī farż-ı ʻayndur bize cemīʻ-i 

peyġamberleri (10) taṣdīḳ itmek. Allāhu taʻālānuñ emrini ve nehy itdügini vaʻdini ve 

vaʻīdini (11) cemīʻ-i nāsa iblāġ içün gönderilmişdür. “Ve emlākin kirāmin biʼn-nevāli”: 

(12) Yaʻnī melekleri daḫı taṣdīḳ itmek vācibdür ve her bir eḥad içün (13) melāʼike-yi 

ḥafaẓa vardur. Mütevāliyen ve müteʻāḳiben gelürler ḳullaruñ174 (14) ḫayr ve şer 

aʻmālini yazarlar, ḥıfẓ iderler. Ol meleklere Kirāmen (15) Kātibīn dirler. Nite-kim 

Allāhu taʻālā175 Kelām-ı ḳadīminde buyurur176: [K24a] (1) ”ْْكاتبين لحافظينْكراماْ عليكمْ ْْوإنْ

تفعلون ماْ  demişdür178. Ve bu beyt (2) Sümeniyye ve Berāhime ṭāyifelerini179 177”يعلمونْ

 
164 şerḥ: F- 
165 teʼkid içündür: K teʼkiddür 
166 Allāhu taʻālā: K- 
167 buyurur: K- 
168 “Eğer rabbin dileseydi, yeryüzünde bulunanların hepsi topluca iman ederdi.”, Kurʼān-ı Kerim, 
Yunus 99 
169 dimişdür: F- 
170 cemīʻ-i: K- 
171 naẓm: K- 
172 iderüz: K ideriz 
173 şerḥ: F- 
174 ḳullaruñ: K ḳullarıñ  
175 Allāhı taʻālā 
176 buyurur: K- 
177 “Oysa sizi gözetleyen muhafızlar, değerli yazıcılar var. Onlar yaptığınız her şeyi biliyorlar.”, 
Kurʼān-ı Kerim, İnfitar 10-11 
178 demişdür: F buyurmışdur  
179 ṭāyifelerini: K ṭāyifesini 
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reddür. Anlar “İrsāl-i rusule iḥtiyāc yoḳdur” dirler. İnkār iderler. Neʻūẕübillāh min 

ẕālik180. (3) Naẓm181:  

 وْختمْالرّسلْبالصّدرْالمعلاْبنيْهاشميْذيْجمال

(4) Bu cümle enbiyā ḫatmi Muḥammed 
 Nebīdür Hāşimīdür ẕüʼl-celāli 

(6) Şerḥ182: (7) “Ve ḫatmüʼr-rusuli biʼṣ-ṣadriʼl-muʻallā”: Yaʻnī Allāhu taʻālā cemīʻ-i 

enbiyā ve rusulüñ (8) ḫatemini ve tamām olmasını muṣaffā muʻallā Muḥammedi 

Muṣṭafāda ṣallāllāhu ʻaleyhi vesellem (9) ḫatm eyledi. “Nebiyyün Hāşimiyyün ẕī-cemāli”: 

Yaʻnī ol ṣadr u muʻallā Muḥammeddür (10) ṣallāllāhu ʻaleyhi vesellem. [F156b] 

Nebīdür cānib-i Ḥaḳdan ḫaber viricidür. Hāşimīdür, (11) ʻAdnān oġlı Hāşim 

ḳabīlesine mensūbdur183. Ẕī-cemāldür aḫlāḳ-ı cemīle ṣāḥibidür. (12) Naẓm184: 

 امامْالأنبياْبلاْاختلافْوْتاجْالأصفياءْلاحتمال

(13) Muḥammed muḳtedā-yı enbiyādur 
 Velīler tācıdur yoḳ185 iḫtilāli 

(15) Şerḥ186: [K24b] (1) “İmāmüʼl-enbiyā bilā-iḫtilāfin”: Yaʻnī Muḥammed ṣallāllāhu 

ʻaleyhi vesellem cemīʻ-i enbiyānuñ (2) muḳtedāsı ve efḍalidür. Bilā-iḫtilāfin. Cümle 

nebīlerden efḍal idügine aṣlā (3) iḫtilāf yoḳdur. Zīrā Muḥammedüñ sāyir nebīlerden 

efḍaliyyeti ʻamel ile degildür. Ancaḳ187 Allāhu taʻālānuñ (4) tafḍīl itmesiyledür. Nite-

kim Kelām-ı Ḳadīminde ve Furḳān-ı Kerīminde188: (5) 189”ْالنبيينْعلىْبعض  ”ولقدْفضلناْبعضْ

buyurmışdur190. “Ve tācüʼl-eṣfiyā bilā-iḫtilāli”: Yaʻnī Muḥammed ḳidvetüʼl-eṣfiyā (6) 

ve zübdetüʼl-evliyādur. Zīrā nübüvvet vilāyet üzerine mebnīdür. Bilā-iḫtilāli. (7) Zīrā 

vilāyet ḳableʼn-nübüvvet virilür. Evliyāya aṣfiyā dirler. Ṣıfāt-ı (8) ẕemīmeden ve 

kudūrāt-ı nefsāniyyeden müberrā olduġı-çun. Böyle iʻtiḳād lāzımdur191. (9) Naẓm192:  

 وْباقْشرعهْفيْكلْوقتْاليْيومالقيامتْوْارتحالي

[F157a] (10) Muḥammed şerʻi bāḳīdür müʼeyyed  
 Ḳıyāmet günine dek veʼrtiḥāli 

 
180 inkār iderler neʻūẕübillāh min ẕālik: K- 
181 naẓm: K- 
182 şerḥ: F- 
183 ḳabīlesine mensūbdur: F ḳabīlesindendür 
184 naẓm: K- 
185 yoḳ: F yoḳdur 
186 şerḥ: F- 
187 ancaḳ: F- 
188 Furḳān-ı Kerīminde: K- 
189 “Doğrusu biz peygamberlerin kimini kiminden üstün kıldık.” Kuʼān-ı Kerim, İsra 55 
190 buyurmışdur: K demişdür 
191 böyle iʻtiḳād lāzımdur 
192 naẓm: K- 
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(12) Şerḥ193: (13) “Ve bāḳin şerʻuhū fī-külli vaḳtin”: Yaʻnī peyġamberümüz194 

Muḥammedi Muṣṭafānuñ ṣallāllāhu (14) ʻaleyhi vesellem şerīʻati sāyir enbiyānuñ 

şerīʻatini fesḫ itmişdür. Anuñ şerīʻati195 cemīʻ-i (15) evḳātde196 bāḳīdür. “İlā yevmiʼl-

ḳıyāmeti ve irtiḥāli”: Yaʻnī Muḥammedi Muṣtafānuñ [K25a] (1) ṣallallāhu ʻaleyhi 

vesellem şerīʻati ḳıyāmet gününe197 degin bāḳīdür. Zīrā (2) ḫātemüʼl-enbiyādur ve 

cemīʻ-i maḫlūḳāt dünyādan198 āḫirete irtiḥāl ve intiḳāl (3) idince şerīʻati bāḳīdür. Zīrā 

ümmetinüñ ʻulemāsı aḥkām-ı şerʻi iḥyā (4) ve icrā iderler, dünyādan āḫirete intiḳāl 

idince. Zīrā ḥażret-i rasūl (5) ṣallāllāhu ʻaleyhi vesellem buyurdı199: 
  :demişdür201. (6) Naẓm202  ”علماءْأمتيْكأنبياءْبنيْإسرائيلْ“200

 وْحقْامرْمعراجْوْصدقْففيهْنصْاخبارْعواليْ

(7) Anuñ miʻrācı sābitdür muḥaḳḳaḳ  
 Muṣaddaḳ hem bi-aḫbārin ʻavāli 

(9) Şerḥ203: (10) “Ve ḥaḳḳun emrü miʻrācin ve ṣıdḳun”: Yaʻnī204 ol Ḥażret-i rasūlüñ 

Muḥammedi Muṣṭafānuñ (11) ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem miʻrācı ḫaberi muḥaḳḳaḳdur 

ve205 sābitdür bilā-şübhetin. (12) “Fe fīhi naṣṣun aḫbārin ʻavāli”: Yaʻnī ol Ḥażret-i 

rasūluñ miʻrācı (13) ḥaḳḳında taṣrīḥ vardur aḫbār-ı ʻāliye ile ve ḫaber-i mütevātir ile 

(14) sābitdür. Ve daḫı [F157b] Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde206 buyurur207: (15) ”ْْ

 210mẓ(1) Na 25b]K[. 209demişdür 208ْْ :”سبحانْالذيْأسرىْبعبدهْليلاْمنْالمسجدْالحرامْإلىْالمسجدْالأقصى

 وْانْالأنبياْلفيْامانْمنْالعصيانْعمداْوْانعزاليْ

(2) Emān üzeredür cümle nebīler 
 Maʻāṣīden müberrā yoḳ zevāli 

 
193 şerḥ: F- 
194 peyġamberümüz: F peyġamberimüz 
195 anuñ şerīʻati: K- 
196 cemīʻ evḳātde: F- 
197 şerīʻati ḳıyāmet gününe degin: F tā ḳıyāmet günine dek 
198 dünyādan: F eşyādan 
199 buyurdı: K- 
200 “Benim ümmetimin uleması beni İsrail’in Peygambeleri gibidir” Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 2/64 
201 demişdür: F- 
202 naẓm: K- 
203 şerḥ: F- 
204 Yaʻnī F nüshasında mükerrerdir 
205 ve: K- 
206 Kelām-ı ḳadīminde: F- 
207 buyurur: K- 
208 “Bir gece, kendisine bazı âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini 
mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir.”, Kurʼān-ı Kerim, 
İsra 1 
209 demişdür: F- 
210 naẓm: K- 
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(4) Şerḥ211: (5) “Ve inneʻl-enbiyā lefī emānin”: Yaʻnī cemīʻ-i enbiyā ve rusul Allāhu 

taʻālānuñ (6) emānındadur maʻṣūmlar ve maʻfūrlardur. “Mineʼl-ʻiṣyāni ʻamden ve 

inʻizāli”: (7) Yaʻnī cemīʻ-i peyġamberlerden baʻdeʼl-vaḥy ḳaṣden aṣlā ʻiṣyān (8) vāḳıʻ 

olmamışdur ve sehven daḫı maʻṣiyet-i kebīre vāḳıʻ olmamışdur. (9) Ehl-i ḥaḳ 

olanlardan baʻżısı: “Enbiyādan sehven maʻṣiyet-i ṣaġīre vāḳıʻ (10) olmışdur” dir. Ve 

daḫı212 enbiyā ve rusul nübüvvetden ʻazl olunmazlar. Allāhu taʻālānuñ (11) 

emānındadur. Ve bu beyt Ḫavāric ṭāyifesini reddür. Anlar: “Enbiyādan maʻāṣī vāḳıʻ 

olur” dirler. (12) Naẓm213:   

 وْماْكانتْنبيْقطْانثيْوْلاْعبدْوْشخصْذوْافتعالي

(13) Nebī olmaz ḳul olan hem nisādan214 
 Daḫı şol şaḫs kʼola anuñ iftiʻāli215 

(15) Şerḥ216: [K26a] (1) “Vemā kānet nebiyyen ḳaṭṭu ünsā”: Yaʻnī nisā ṭāyifesinden nebī 

[F158a] vāḳıʻ olmaz217. (2) Zīrā nübüvvete daʻvet İslāmda iştihār ve iẓhār-ı muʻcize 

iḳtiżā ider. (3) Nisā ṭāyifesi cānib-i Ḥaḳdan emr olunmışlardur ki setr üzerine olalar 

(4) ve ṭaşra çıḳmayalar süknālarında ḳarār ideler. “Ve lā ʻabdün ve şaḫṣun züʼftiʻāli”: (5) 

Yaʻnī ve daḫı218 ḳul ṭāyifesi nebī olmaz. Zīrā daʻvet-i iştiġāl üzere olmasına (6) ḳādir 

olmaz mevlāsınuñ żabṭında olduġı-çun219. Ve daḫı şol şaḫṣ kim220 efʻāl-i ḳabīḥası (7) 

ola kiẕb ve ḫudʻa gibi ve daḫı cemīʻ-i maʻāṣīden ictinābı olmaya ol aṣl şaḫṣ nebī 

olmaz. Pāk ve ṭāhir ve perhīz-kār olmaḳ gerekdür221. (8) Naẓm222:  

 وْذواالقرنينْلمْيعرفتْنبياوًْلاْلقمانْفاحذرْعنْجداليْ

(9) Nebīdür dime Ẕülḳarneyne cezmān 
 Daḫı Loḳmāna da223 itme cidāli 

(11) Şerḥ224: (12) “Ve Ẕülḳarneyni lem-yüʻraf nebiyyen”: Yaʻnī ʻulemā iḫtilāf itdiler 

Ẕülḳarneynüñ (13) nübüvvetine. Baʻżılar peyġamberdür didiler225 ve baʻżılar 

peyġamber degildür didiler226. (14) Bunlaruñ mābeyninden eṣaḥ ḳavl budur kim227: 

 
211 şerḥ: F- 
212 sehven maʻṣiyet-i ṣaġīre vāḳıʻ olmışdur dir ve daḫı: F- 
213 naẓm: K- 
214 nisādan: K nisāda 
215 iftiʻāli: F infiʻāli, bu dize vezne uymamaktadır. 
216 şerḥ: F- 
217 vāḳıʻ olmaz: F olmaz vāḳıʻ olmamışdur 
218 ve daḫı: F- 
219 olduġı-çun: K olduġı içün 
220 kim: K ki 
221 pāk ve ṭāhir ve perhīz-kār olmaḳ gerekdür: K- 
222 naẓm: K- 
223 Loḳmāna da: F Loḳmānda 
224 şerḥ: F- 
225 didiler: F dirler 
226 didiler: F dirler 
227 kim: F ki 
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Ẕülḳarneyn peyġamber degildür. Ḥażret-i ʻAlīden kerramaʼllāhu vechehū eydür228: 

“Ẕülḳarneyn ʻabd-i ṣāliḥ idi, peyġamber degildür” diyü [K26b] (1) rivāyet 

olunmışdur229. Ve Ẕülḳarneynüñ aṣıl ismi İskenderdür. [F158b] Rivāyet olunur ki (2) 

maṭlaʻ-ı şemsi ve maġrib-i şemsi görüp maġrib ve maşrıḳı230 seyr itdüginden ötüri231 

(3) Ẕülḳarneyn didiler. Ve daḫı rivāyetdür ki232: Ẕülḳarneyn biñ altı yüz yıl (4) ʻömr 

geçürmişdür. “Keẕā Loḳmānu faḥẕer ʻan cidāli”: Yaʻnī Lokmān-ı Ḥakīmüñ daḫı (5) 

nübüvvetinde ʻulemā iḫtilāf itmişlerdür. Baʻżılar nebī dirler233 ve baʻżılar (6) nebī 

degildür didiler. Eṣaḥ ḳavl budur ki234: Nebī degildür. Nite-kim Allāhu taʻālā (7) 

Kelām-ı Ḳadīminde235: 236”الحكمة لقمانْ آتيناْ  demişdür237. (8) Müfessirler Allāhu ”ولقدْ

taʻālānıñ el-ḥikmete didügi238 ḳavlini fehm ve ʻaḳl maʻnāsına ḥaml itdiler. Eyle olsa 

peyġamber olmamaḳ muḥaḳḳaḳdur239. (9) Naẓm240: 

 وْعيسيْسوفْياتيْثمْيتويْلدجالْشقيْذيْخباليْ 

(10) Dirüz241 ʻĪsā nüzūl ider ḳılur ihlāk242 
 O Deccāl-i şaḳī vü ẕī-ḫabāli 

(12) Şerḥ243: (13) “Ve ʻĪsā sevfe yeʼtī sümme yütvī”: Yaʻnī ʻĪsā peyġamber244 ʻaleyhiʼs-

selām āḫir zamānda (14) zamān-ı ḳarībde dördünci ḳat gökden bi-emrillāhi taʻālā nüzūl 

ider. (15) Gelüp Ḥażret-i Muḥammedüñ ṣallallāhu ʻaleyh şerīʻatını sürer. Yaʻnī245 

aḥkām-ı şerīʻatı [K27a] (1) icrā ider. Yütvā teviyeden246 müştaḳdur, ifʻāl bābındandur, 

ihlāk (2) maʻnāsınadur, helāk ider dimekdür. “Li Deccālin şaḳiyyin ẕī-ḫabāli”: Yaʻnī (3) 

Ḥażret-i ʻĪsā ʻaleyhiʼs-selām Deccāl-i şaḳīyi ve ol ehl-i fesād-ı muḍilli247 (4) [F159a] ḳatl 

ider. Ḫabāl fesād maʻnāsınadur, ẕī-ḫabāli didügi248 ehl-i fesād dimekdür. (5) Naẓm249:  

 كراماتْالوليْبدارْدنيالهاْكونْفهمْاهلْالنواليْ
 

228 eydür: K- 
229 olunmışdur: F iderler 
230 maġrib ve maşrıḳı: K şarḳı ve ġarbı 
231 ötüri: K ötürü 
232 rivāyetdür ki: F rivāyet olınur ki 
233 nebī dirler: K nebīdür dediler 
234 eṣaḥ ḳavl budur ki: F Kavl-ı esaḥ bu ki 
235 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Kurʼān-ı Kerīminde buyurur 
236 “Andolsun ki vaktiyle Lokmân’a şu hikmeti vermiştik.” Kuʼān-ı Kerim, Lokman 12 
237 demişdür: F- 
238 didügi: K dedigi 
239 Eyle olsa peyġamber olmamaḳ muḥaḳḳaḳdur: K- 
240 naẓm: K- 
241 dirüz: K diriz 
242 Bu dize vezne uymamaktadır. 
243 şerḥ: F- 
244 ʻĪsā peyġamber: F Ḥażret-i ʻĪsā  
245 Yaʻnī: K- 
246 teviyeden: F etvīden 
247 muḍili: F- 
248 didügi: K didigi 
249 naẓm: K- 
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(6) Kerāmet-i velī sābit muḥaḳḳaḳ 
 Bu dünyāda fehüm ehlüʼn-nevāli 

(8) Şerḥ250: (9) “Kerāmātüʼl-veliyyi bi-dāriʼd-dünyā”: Yaʻnī kerāmāt-ı evliyā bu dünyāda 

vāḳıʻdur (10) ve251 sābitdür iştihār-ı aḫbār-ıla. “Lehā kevnün fehüm ehlüʼn-nevāli”: Yaʻnī 

cemīʻ-i evliyā (11) ehl-i ʻaṭādur ve ehl-i fażldur cānib-i Ḥaḳdan. Pes Allāhu taʻālā 

anlara kerāmet ve fażl (12) virmişdür. Ve bu beyt Muʻtezile meẕhebini redde 

işāretdür. Anlar, kerāmāt-ı evliyāyı (13) inkār iderler. En-nevāli ʻaṭā ve fażl 

maʻnāsınadur. Fehüm ehlüʼn-nevāli didügi252 velīler ehl-i fażldur dimekdür253. (14) 

Naẓm254: 

 ولمْيفضلْوليْقطْدهراْْنبياْأوْرسولاْفيْانتحال

(15)  Velīler cümle efḍaldür dimezüz255 

[K27b] (1) Nebīlerden rusulden fiʼftiḥāli 

(2) Şerḥ256: (3) “Ve lem-yefḍul veliyyün ḳaṭṭu dehran”: Yaʻnī cemīʻ-i velīlerden bir eḥad 

ezmāneden (4) hīç bir zamānda efḍal degildür. “Nebiyyen ev rasūlen fī-iftiḥāli”: Yaʻnī 

nebīden (5) ve [F159b] rusūlden efḍal degildür. Velīler şerefde ve ʻizzetde velīlerden 

hīç bir (6) eḥad257 enbiyānuñ ve rusulüñ üzerine terciḥ olunmaz. İftiḥāl şeref 

maʻnāsınadur. (7) Ve bu beyt zendaḳa ṭāyifesini reddür. Anlar: “Velī-yi kāmil 

nebīden efḍaldür.” dirler. İmdi, nebīler her cihetde ʻizzetde ve gerek şerefde 

velīlerden efḍaldür, dirüz258. (8) Naẓm259:  

 وْللصديقْرجحانْجليْعليْالأصحابْمنْغيرْاحتمالي

(9) Dirüz260 Ṣıddīḳa biz rucḥānı vardur 
 Ṣaḥābe üzre itmezler cidāli 

(11) Şerḥ261: (12) “Veliʼṣ-ṣıddīḳi rucḥānün celiyyün”: Yaʻnī Ebū Bekir Ṣıddīḳ262 içün 

raḍıyallāhu ʻanhü (13) Allāhu taʻālā ḳatında ʻuluvv-i ḳadri vardur. “ʻAleʼl-eṣḥābi min 

ġayri iḥtimāli”: (14) Yaʻnī Ebū Bekir Ṣıddīḳuñ raḍıyallāhu ʻanhü cemīʻ-i aṣḥābıñ üzerine 

rucḥānı (15) vardur” Aṣḥābdan bir eḥadüñ Ebū Bekir Ṣıddīḳ üzerine rucḥānı olmaḳ 

iḥtimāli [K28a] (1) yoḳdur. Zīrā Ḥażret-i rasūl ṣallallāhu ʻaleyhi vesellem vefāt itdükde 

 
250 şerḥ: F- 
251 ve: K- 
252 didügi: K didigi 
253 ehl-i fażldur dimekdür: F ehl-i efḍal dimek olur 
254 naẓm: K- 
255 dimezüz: K dimeziz 
256 şerḥ: F- 
257 velīlerden hīç bir eḥad: F- 
258 İmdi nebīler her cihetde ʻizzetde ve gerek şerefde velīlerden efḍaldür dirüz: K- 
259 naẓm: K- 
260 dirüz: K diriz 
261 şerḥ: F- 
262 Ṣıddīḳ: F- 
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Ebū Bekir (2) Ṣıddīḳi raḍıyallāhu ʻanhü imām naṣb itdi263 ve imām naṣb itmekde cemīʻ-

i aṣḥābuñ ittifāḳlarıyla idi264. Eyle olıcaḳ cümle aṣḥāb üzerine rucḥānı muḳarrerdür. 

(3) Naẓm265: 

 وللفارقْرجحانْوفضلْعلىْعثمانْذىْالنورينْعالْ  

[F160a] (4) Muḥaḳḳaḳ Fārūḳuñ rucḥānı vardur  
 Ol Osmān üzre yoḳdur iḫtilāli 

(6) Şerḥ266: (7) “Veliʼl-Fārūḳi rucḥānün ve faḍlün”: Yaʻnī Ḥażret-i ʻÖmer Fārūḳuñ267 

raḍiyallāhu ʻanhü ʻuluvv-i (8) ḳadri ve fażlı vardur. “ʻAlā Osmāna ẕiʼn-nūreyni ʻāli”: 

Yaʻnī Osmān-ı (9) ẕīʼn-nūreynüñ raḍiyallāhu ʻanhü üzerine ʻÖmerüñ raḍiyallāhu ʻanhü 

ruchānı (10) ve fażlı vardur. Zīrā Ebū Bekir Ṣıddīḳ ḥayātından yeʼs itdükde 

ʻOsmānuñ ve ʻAlīnüñ (11) rıżāsıyla268 ve cümle ṣaḥābenüñ269 meşveretiyle ʻÖmer-i 

Fārūḳı istiḫlāf idüp kendü270 (12) yerine naṣb eyledi. Ḥażret-i ʻÖmer-i Fārūḳ 

dinildüginüñ aṣlı ve271 vechi ḥaḳḳ-ıla bāṭıl (13) mābeynini272 farḳ itmekde ziyāde saʻyi 

olduġı273 ecildendür. Ḥażret-i Osmāna (14) ẕiʼn-nūreyn dinildüginüñ sebebi274 

Ḥażret-i rasūl ṣallallāhu ʻaleyhi vesellem iki defʻada275 iki ḳızını tezvīc (15) itdügi 

ecildendür ki276 Ḥażret-i rasūlüñ envārından iki nūrdur İslāmda. [K28b] (1) Naẓm277:  

نَْالكرارْفيْصفْالقتاليْ    وْذوْالنوّرينْحقاْكانْخيراًْم 

(2) Dirüz278 Osmān-ı ẕiʼn-nūreyni ḥaḳḳan  
 Mufaḍḍaldur ʻAlīden fiʼftiḥāli 

(4) Şerḥ279: (5) “Ve ẕüʼn-nūreyni ḥaḳḳan kāne ḫayran”: Yaʻnī ʻOsmān-ı ẕiʼnūreyn 

ḥaḳīḳaten (6) muḫtār ve efḍaldür. “Mineʼl-kerrāri fī-ṣaffiʼl-ḳıtāli”: Yaʻnī ʻAlī-yi 

Kerrārdan (7) kerrāmallāhü vechehū ʻOsmān-ı ẕiʼnūreyn [F160b] raḍıyallāhu ʻanhü 

efḍaldür. (8) Aḫbār-ı kesīre ile müsebbetdür. Ḥażret-i ʻAlīye kerrār dinildüginüñ 

 
263 imām naṣb itdi: K- 
264 aṣḥābuñ ittifāḳlarıyla idi: K aṣḥāb ittifāḳlarıyla naṣb itdiler 
265 naẓm: K- 
266 şerḥ: F- 
267 Ḥażret-i ʻÖmer Fārūḳuñ: K ʻÖmer Fārūḳuñ 
268 rıżāsıyla: F rıżālarıyla 
269 ṣaḥābenüñ: F aṣḥābuñ 
270 kendü: K kendi 
271 aṣlı ve: K- 
272 mābeynini: F- 
273 saʻyi olduġı: F saʻy belīġ itdügi 
274 dinildüginüñ sebebi: K dinildigi 
275 Ḥażret-i rasūl ṣallallāhu ʻaleyhi vesellem iki defʻada: F iki defʻa Ḥażret-i sulṭān-ı güzīn ve rasūl-i 
Ḥaremeyn ḥażretlerinüñ 
276 ki: F- 
277 naẓm: K- 
278 dirüz: K diriz 
279 şerḥ: F- 
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vechi280 aʻdā üzerine (9) vaṣf-i ḳıtālde ʻaleʼt-tekrār min ġayriʼl-ġarār iḳdām-ı kesīresi281 

olduġı ecildendür. Raḍıyallāhu taʻālā ʻanhu. (10) Naẓm282: 

 وْللكرارْفضلْبعدْهذاْعليْالأغيارْطراًْلاتباليْ

(11)  ʻAlīnüñ daḫı fażlı da muḳarrer 
 Cemīʻ-i ġayrılardan lā-tübāli 

(13) Şerḥ283: (14) “Veliʼl-kerrāri faḍlün baʻde hāẕā”: Yaʻnī Ḥażret-i Osmānuñ raḍıyallāhü 

ʻanhü (15) Ḥażret-i ʻAlīden kerramallāhu vechehū284 üzerine285 fażlı muḳarrer olduḳdan 

ṣoñra286 [K29a] (1) “ʻAleʼl-aġyāri ṭurran lā-tübāli”: Yaʻnī ol Ḥażret-i ʻAli-yi Kerrāruñ 

daḫı Ebū Bekirden (2) ve ʻÖmerden ve ʻOsmāndan ṣoñra287 rıḍvānüllāhi taʻālā ʻaleyhim 

ecmaʻīn ġayrı (3) olanlardan cemīʻ-i nāsuñ üzerine fażlı ve şerefi vardur. Lā-tübāli (4) 

didigi288 nehī ḥāżırdur. Maʻnāsı hīç sen ḳayırma ve aṣlā tereddüd (5) itme, Ḥażret-i 

ʻAlīnüñ efḍal ve eşref idügine289 cemīʻ-i nāsdan dimekdür290. (6) Naẓm291:  

  وْللصّديقةْالرجحانْفسمعْعليْالزهراْفيْبعضْالخصال

(7) Dirüz292 Ṣıddīḳanuñ ruchānı vardur  
 ʻAleʼz-Zehrāyı fī-baʻḍiʼl-ḫiṣāli 

(9) Şerḥ293: (10) [F161a] “Veliʼṣ-Ṣıddīḳatiʼr-rucḥānü fesmaʻ”: Yaʻnī ʻĀʼişe-yi 

Ṣıddīḳanuñ294 rucḥānı (11) ve fażlı vardur istimāʻ eyle Ehl-i ḥaḳḳuñ ḳavlini. Ḥażret-i 

rasūl (12) ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem295 ʻĀʼişeye raḍıyallāhü ʻanhā ṣıddīḳa diyü ad296 (13) 

virmişdür. Ebū Bekir Ṣıddīḳıñ raḍıyallāhu ʼanhü ḳızı olduġı-çun (14) ve daḫı Ḥażret-i 

rasūle maḥabbetiniñ ṣıdḳınıñ vefreti olduġı-çun. Yāḫud Ṣıddīḳuñ ḳızı olduġı-çun 

rasūle maḥabbetinden babasına nisbet ola297. “ʻAleʼz-Zehrāyı fī-baʻḍiʼl-ḫiṣāli”: Yaʻnī 

ʻĀişe raḍıyallāḥu ʻanhā nisā-yı ʻālemüñ efḍali [K29b] (1) olduġından ötürü298 Fāṭımā-yı 

Zehrānuñ raḍıyallāhu ʻanhā üzerine (2) fażlı ve rucḥānı vardur Baʻżı ḫaṣletde. Yaʻnī 

 
280 dinildüginüñ vechi: K dinildigi 
281 iḳdām-ı kesīresi: K iḳdāmı 
282 naẓm: K- 
283 şerḥ: F- 
284 kerramallāhu vechehū: F raḍıyallāhu ʻanhu 
285 üzerine: K- 
286 olduḳdan ṣoñra: F olduġından 
287 ṣoñra: K- 
288 didigi: F- 
289 idügine: K idigine 
290 dimekdür: K- 
291 naẓm: K- 
292 dirüz: K diriz 
293 şerḥ: F- 
294 ʻĀişe-yi Ṣıddīḳanuñ: F Ḥażret-i ʻĀyişe raḍıyallāhu ʻanhā ḥażretinüñ 
295 ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem: F ʻaleyhiʼṣ-ṣalātü veʼs-selām 
296 ad: K isim 
297 yāḫud Ṣıddīḳuñ ḳızı olduġı-çun rasūle maḥabbetinden babasına nisbet ola: K- 
298 ötürü: F ötüri 
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nübüvvet ʻilmini taḥṣīlde ve aḥkām-ı (3) şerʻiyyede Ḥażret-i Fāṭımanuñ daḫı 

raḍıyallāhu ʻanhā fażlı vardur. Bi-ḥasebiʼn-neseb. (4) Zīrā Ḥażret-i Fāṭıma Ḥażret-i 

rasūlüñ299 ḳızıdur. Ṣallallāhü ʻaleyhi vesellem. (5) Naẓm300:  

  ولمْيلعنْيزيدْبعدْموتْسوىْالمكثارْفيْالإغراءْغالي

(6) Yezīde laʻnet itmez baʻde mevtin 
Meger miksār ide fiʼl-ḥırḍ-ı ġāli 

(8) Şerḥ301: (9) “Ve lem-yelʻan Yezīden baʻde mevtin”: Yaʻnī Yezīd bin Mervāna 

mevtinden ṣoñra (10) [F161b] bir eḥad laʻnet itmesün. Zīrā yaḥtemildür ki ḳableʼl-mevt 

ḥayātında fesāddan (11) ve ihānetden nedāmet idüp tevbe itmiş ola. “Sivāʼl-miksāri 

fiʼl-aġrāʼi ġāli”: (12) Yaʻnī bir eḥad laʻnet itmesün illā meger fesādda ve ḳıtāle 

ḳındırmaḳda ve mübāşeretde (13) miksār olup ḥadden mütecāviz ola. Pes 

yaḥtemildür kim302 Yezīd ḳableʼl-mevt ḥıyānetinden (14) nedāmet idüp rucūʻ ve tevbe 

eylemiş303 ola. Miksār mübālaġa (15) ṣıġasından304 kesīrüñ mübālaġasıdur. Fiʼl-aġrāʼi 

ġāli didügi305 fesāda ve ḳıtāle [K30a] (1) ḳındırmaḳ ve yiltmek maʻnāsınadur. Ġālin 

ḥadden306 tecāvüz idici dimek maʻnāsınadur307. (2) Naẓm308: 

 وايمانْالمقلدْذوْاعتبارْبانواعْالدلائلْكالنّصال

(3) Olur taḳlīd-i īmān iʻtibārı 
 Ḫaber virür delāyil keʼn-niṣāli 

(5) Şerḥ309: (6) “Ve īmānüʼl-muḳallidi ẕū-iʻtibārin”: Yaʻnī muḳallidüñ īmānı iʻtibārīdür 

īmān-ı (7) taḥḳīḳī degildür īmān-ı taḳlīdīdür. Bilā-delīlin īmāndur. Zīrā muḳallidüñ 

erkān-ı (8) dīne iʻtiḳādı taḳlīddür āḫaruñ310 ḳavlini ḳabūldür. Bilā-delīlin Ehl-i ḥak 

olanlara: (9) “Muḳallidüñ īmānı ṣaḥīḥdür lākin erkān-ı dīnüñ delāyilin terk idüp 

bilmediginden (10) ötürü311 ʻāṣīdür.” dimişlerdür. [F162a] “Bi-envāʻid-delāyil kāʻn-

niṣāli”: Yaʻnī muḳallid312 (11) erkān-ı dīne ve şerāʻit-i İslāma iʻtiḳād idüp ḳalb-ile 

taṣdīḳ ve (12) dil-ile iḳrār eyleye īmānı ṣaḥīḥdür. Envāʻ-ı delāyil ile ki şübheyi ḳatʻ 

(13) ider. Envāʻ-i delāyilden murād delīl-i ʻaḳlīdür ve delīl-i naḳlīdür ki313 fiʻl-i (14) 

 
299 Ḥażret-i rasūlüñ: F rasūlüñ 
300 naẓm: K- 
301 şerḥ: F- 
302 kim: K ki 
303 eylemiş: F itmiş 
304 ṣıġasından: F ṣıġasıdur  
305 didügi: K didigi 
306 ġālin ḥadden: K- 
307 dimek maʻnāsınadur: K dimekdür 
308 naẓm: K- 
309 şerḥ: F- 
310 āḫaruñ: F āḫiret 
311 bilmediginden ötürü: F bilmedükleri ecilden  
312 muḳallid: F muḳallidüñ 
313 ki: F- 
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rasūldür. Niṣāl naṣluñ cemʻidür. Naṣl314 keskün315 ḳılıca dirler delāyil ile (15) şübheyi 

ḳatʻ idüp316 ḫuṣamānuñ cidālini naṣl ider keskün317 ḳılıç gibi. Ve bu beyt [K30b] (1) 

ʻāmme-i Muʻtezileyi reddür. Anlar muḳallid içün: “Ne müʼmindür ve ne kāfirdür.” 

dirler. (2) Naẓm318:  

 وْماْعذرْلذيْعقلْبجهلْبخلاقْالاسافلْوْالاعاليْ 

(3) Cehil ʻöẕr olmaz ol-kim ʻaḳlı vardur 
 Aña lāzım bile ḫallāḳ-ı ʻāli 

(5) Şerḥ319: (6) “Ve mā ʻöẕrin liẕī ʻaḳlin bi-cehlin”: Yaʻnī hīç bir eḥad içün kim320 ʻāḳıl 

ve321 bāliġ ola (7) ve ṣabī-yi ʻāḳıl ola cehlini iʻtiẕār itmek ʻöẕr322 itse ʻöẕri maḳbūl 

degildür. (8) “Bi-ḫallāḳıʼl-esāfili veʼ-eʻāli”: Yaʻnī323 cemīʻ-i maḫlūḳātdan esāfili ve eʻāli-

yi ḫālıḳ (9) olan Allāhı bilmemek ʻöẕr olmaz. Ben Allāhı bilmezdüm diyü324 ʻöẕr 

eylese ʻöẕri (10) maḳbūl degildür. Ḫallāḳuʼl-esāfil didügi325 ol326 Allāhu taʻālā yidi ḳat 

yiri (11) ve yidi ḳat gögi327 ḫalḳ idicidür dimekdür. Ve328 ḫallāḳuʼl-eʻāli didügi [F162b] 

ol Allāhu taʻālā yidi (12) ḳat semāvātı ḫalḳ idicidür dimekdür. İmdi ʻāḳıl olan 

kimesne (13) ʻaḳlını ve idrākini ṣarf idüp dimek gerekdür kim329 ol Allāhu taʻālā (14) 

birdür şerīki yoḳdur. Yidi ḳat yiri330 üzerinde olan insi (15) ve cinni ve ṭuyūrı ve cibāli 

ve biḥārı331 ve eşcārı ḫālıḳdur. Ve daḫı yedi ḳat gökde332 [K31a] (1) semāvātı ve 

kevākibi ve şemsi ve ḳameri ve melekleri ʻaleʼd-devām ḫālıḳdur. (2) Ve cemīʻ-i 

mevcūdāt ve333 maḫlūḳāt ol Allāhu taʻālānuñ mahlūḳıdur. Bilā-şekkin ve lā-şübhetin. 

(3) Naẓm334:  

 وْماْايمانْشخصْحالْبأسْبمقبولْلفقدْالامتثالي 

 

 
314 naṣl: F- 
315 keskün: K keskin 
316 idüp: F ider ve  
317 keskün: K keskin 
318 naẓm: K- 
319 şerḥ: F- 
320 kim: K ki 
321 ve: K- 
322 itmek ʻöẕr: K- 
323 Yaʻnī: F- 
324 diyü: K deyü 
325 didügi: K didigi 
326 ol: F- 
327 ve yidi ḳat gögi: K- 
328 ve: K- 
329 kim: K ki 
330 yiri: F yir 
331 biḥārı: F baḥri ve şemsi ve ḳameri 
332 gökde: K- 
333 mevcūdāt ve: K- 
334 naẓm: K- 
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(4) ʻUḳūbetle olan īmān degildür 
 Ki Ḥaḳḳuñ emrine yoḳ imtisāli 

(6) Şerḥ335: (7) “Ve mā īmānü şaḥṣın ḥāle beʼsin”: Yaʻnī bir şaḫṣ ki kāfirdür veyā 

mürteddür beʼs (8) ve şiddet ḥālinde ʻaẕāb-ıla ve ʻuḳūbetle īmāna gelse īmān 

degildür. (9) “Bi-maḳbūlin li-faḳdiʼl-imtisāli”: Yaʻnī ol şaḫṣuñ īmānı ʻindellāh maḳbūl 

degildür. (10) Ḳableʼş-şiddet veʼl-ʻuḳūbet Allāhu taʻālānuñ emrine imtisāli ve iṭāʻati 

olmaduġı (11) ecilden. Nite-kim Allāhu taʻālā Kelām-ı Ḳadīminde336: (12) 

ْْبأسنا”337   رأوا لماْ إيمانهمْ ينفعهمْ يكْ  demişdür338. Ammā müʼmin ve müslim olanlaruñ ”فلمْ

[F163a] ʻuḳūbet ve beʼs339 (13) ve şiddet ḥālinde maʻāṣīden tevbeleri ʻindallāh 

maḳbūldür. Ḳableʼl-beʼs (14) veʼl-ʻuḳūbet. Allāhu taʻālānuñ emrine imtisālleri ve 

inḳıyādları olduġı-çun. (15) Naẓm340: 

 وْماْافعالْخيرْفيْحسابْمنْالايمانْمفروضْالوصالي

[K31b] (1)  ʻAmel īmān-ıla maḥsūb degildür 
  Muḥaḳḳaḳdur ʻamelden infiṣāli 

(3) Şerḥ341: (4) “Ve mā efʻālü ḫayrin fī-ḥisābin”: Yaʻnī aʻmāl-i ḥasene maḥsūb degildür 

(5) īmāndan ʻadd olunmaz. “Mineʼl-īmāni mefrūḍaʼl-viṣāli”: Yaʻnī aʻmāl-i ḥasene (6) 

īmāndan bile maḥsūb degildür. Īmānuñ aʻmāl-i ḥaseneye viṣāli mefrūż (7) olduġı 

ḥālde aʻmāl-i ḥasene īmāndan ayrudur. Yaʻnī342 aʻmāl-i ḥasene īmāndan cüz ʻadd 

olunmaz. Zīrā343 ʻamel īmāndan (8) cüz olmasında iḫtilāf itmişlerdür. Īmām-ı Aʻẓam 

ve tevābiʻi rıḍvānullāhi (9) ʻaleyhim ecmaʻīn: “Aʻmāl-i ḥasene īmāndan cüz degildür.” 

diyü344 ẕāhib olmışlardur. (10) Īmān ḳalb-ile taṣdīḳ ve dil-ile iḳrārdur ʻamel biʼl-erkān 

şarṭdur. Nite-kim (11) Allāhu taʻālā Kelām-ı Ḳadīminde345: 

 demişdür347. (12) Şarṭ meşrūṭuñ ġayrıdur. Pes aʻmāl ”ْْومنْيعملْمنْالصالحاتْوهوْمؤمن”346 

īmāndan cüz ʻadd olunmaz. Pes348 Īmām-ı Mālik (13) ve Īmām-ı Şāfiʻī ḥażretleri349: 

[F163b] “Aʻmāl īmāndan cüzdür” dirler. Zīrā īmān (14) anlaruñ ḳatında taṣdīḳun 

 
335 şerḥ: F- 
336 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Ḳurʼān-ı Kerīmde ve Furḳān-ı Ḳadīmde gelür 
337 “Ama azabımızı gördüklerinde artık inanmaları kendilerine fayda vermeyecektir.”, Kurʼān-ı Kerim, 
Mümin 85 
338 demişdür: F- 
339 ve beʼs: F- 
340 naẓm: K- 
341 şerḥ: F- 
342 aʻmāl-i ḥasene īmāndan ayrudur: K- 
343 zīrā: K- 
344 diyü: K deyü 
345 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Ḥaḳ Taʻālā Kurʼānda buyurur 
346 “Mümin olarak dünya ve âhiret için yararlı iyi işler yapan kimseye gelince...”, Kurʼān-ı Kerim, Taha 
112 
347 demişdür: F buyurmışdur 
348 pes: K- 
349 ḥażretleri: F- 
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biʼl-ḳalb ve iḳrārun biʼl-lisān ve ʻamelün biʼl-erkāndur. (15) Bizüm imāmlarımuz 

ḳatında īmān taṣdīḳun biʼl-ḳalb ve iḳrārun biʼl-lisāndur. [K32a] (1)  Naẓm350:  

 وْلايقضيْبكفرْوْارتدادْبعهرْاوْبقتلْوْاختزالي

(2) Ḥüküm yoḳ küfrine hem irtidāda 
 Zinā yā ḳatl ide yā iḫtizāli 

(4) Şerḥ351: (5) “Ve lā yuḳżā bi-küfrin ve irtidādin”: Yaʻnī müʼminīnden bir eḥadüñ 

küfrine (6) ve irtidādına ḥükm olunmaz kāfirdür veya352 mürteddür dinilmez. “Bi- 

ʻahrin (7) ev bi-ḳatlin veḫtizāli”: Yaʻnī hīç bir353 eḥad içün kāfirdür ve mürteddür diyü 

(8) ḥükm olunmaz zīnā itmesiyle veyā ḳatl-ı nefs itmesiyle veyā ẓulm-ıla aʻżādan (9) 

bir ʻużuv ḳatʻ itmesiyle354. Egerçi-kim tevbe itmedin fevt oldı-sa daḫı. Zīrā (10) 

Allāhu taʻālā dilerse ʻafv ider fażlıyla keremiyle. Dilerse ʻaẕāb ider günāhı (11) 

miḳdārıyla ṣoñra ʻāḳıbetini cennete emr ider. Ehliʼs-Sünnet veʼl-Cemāʻat rıḍvānullāhi 

(12) taʻālā ʻaleyhim ecmaʻīn bu ḳavl üzere ẕāhib olmışlardur. Bi-ʻahrin (13) 

didüginden355 murād zīnādur iḫtizāli didüginden murād356 ẓulmen ʻużuv ḳatʻ 

itmekdür. (14) Ve bu beyt Ḫavārici ve Muʻtezile ṭāyifesini reddür. [F164a] Ḫavāric 

ṭāyifesi: “Ṣaġīre (15) ve kebīre irtikāb iden kāfirdür.” dir. Muʻtezile ṭāyifesi: “Kebīre 

irtikāb iden [K32b] (1) ne müʼmindür ve ne kāfirdür belki fāsıḳdur tevbe itmeksüzin 

(2) eger fevt olıcaḳ olursa cehenneme dāḫil olur ve357 muḫalled fiʼn-nārdur” dirler358. 

(3) Naẓm359:  

 وْمنْينويْارتداداًْبعدْدهرْيصرعنْدينْحقْذاْانسلاليْ 

(4) Kişi ḳalbinde ḳaṣd ide irtidāda360 
 Olur dīninden anuñ insilāli 

(6) Şerḥ361: (7) “Ve men yenvī irtidāden baʻde dehrin”: Yaʻnī bir kimesne362 niyyet idüp 

ḳalbinden mürted (8) olup dīn-i İslāmdan çıḳmaḳ ḳaṣd eylese. “Yeṣir ʻan dīni ḥaḳḳın 

ẕeʼnsilāli”: (9) Yaʻnī bir kimesne363 evḳāt-ı ʻömrinde bir müddetde364 ve bir vaḳtda 

ḳalbinden (10) mürted olmaḳ niyyet idüp dīn-i İslāmdan çıḳmaḳ dilese365 ol (11) 

 
350 naẓm: K- 
351 şerḥ: F- 
352 veyā: K ve 
353 bir: K- 
354 ḳatʻ itmesiyle: F ḳatl itmesiyle 
355 didüginden: K didiginden 
356 didüginden murād: K didigi 
357 ve: K- 
358 dirler: K dir 
359 naẓm: K- 
360 Bu dize vezne uymamaktadır. 
361 şerḥ: F- 
362 kimesne: F kimse 
363 kimesne: F kimse 
364 müddetde: F müddet 
365 dilese: K ḳaṣd eylese 
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kimesne niyyeti ve ḳaṣdı ḥālinde ḥaḳ dīnden rucūʻ itmiş (12) olur. İslām dīninden 

çıḳar. Zīrā küfre niyyet itmek taṣdīḳan (13) niyyeti izāle ider. Pes ol kimesne kāfir 

olur. Ẕeʼnsilāli didügi366 (14) ṣāḥib-i ḫurūc maʻnāsınadur. Ol kimesne367 ḥaḳ 

dīninden368 çıḳar dimekdür. (15) Ammā bir kimesne369 ḳalbine küfr ḫāṭırāsı ḫuṭūr 

eylese370 dil-ile iẓhār itmege dīnden [K33a] (1) çıḳarın deyü ḫavf371 eylese dil-ile iẓhār 

eylemese ol kimesne kāfir olmaz. Ḫavf idüp gümānı tevbeye bāʻisdür372. (2) Naẓm373: 

[F164b] 

 وْلفظْالكفرْمنْغيرْاعتقادْبطوعْرددّينْباغتفال

(3) Telaffuẓ itse küfri iḫtiyāran 
 Dinin red itmiş olur biʼġtifāli 

(5) Şerḥ374: (6) “Ve lafẓuʼl-küfri min-ġayri iʻtiḳādin”: Yaʻnī bir kimesnenüñ dilinde küfr 

lafẓı cārī (7) olsa. Min-ġayri iʻtiḳādin. Yaʻnī ol cārī olan lafẓ küfrdür diyü375 iʻtiḳād (8) 

eylemese. “Bi-ṭavʻin reddü dīnin bi-iġtifāli”: Yaʻnī olan küfr lafẓı ṭavʻan cārī (9) olup 

kendünüñ376 ḥüsn-i iḫtiyārıyla dilinde cārī olsa ikrāh-ile olmasa (10) şiddet-i ġafletle 

dīnini red itmiş olur. Ol kimesne kāfir olur fetvā daḫı377 bunuñ (11) üzerinedür. 

Müʼmin olan kimesnelere lāyıḳ olan budur ki ṣabāḥda ve (12) aḫşamda tażarruʻ378 ve 

niyāz-ıla bu duʻāya meşġūl olalar379: (13) ”ْْاللهمْإنيْأعوذْبكْمنْأنْأشركْبكْشيئاْوأناْأعلموأستغفرك ْْ

  :Naẓm381 (14) 380 ”لماْلاْأعلمْإنكْأنتْعلامْالغيوب

 وْلاْيحكمْبكفرْحالْسُكرْبماْيهديْوْيلغوْبارتجالْ

(15)  Ḥüküm yoḳ küfrüne sekrī olanuñ 
[K33b] (1) Olur küfri anuñ laġv veʼrticāli 

(2) Şerḥ382: (3) “Velā yüḥkem bi-küfrin ḥāle sekrin”: [F165a] Yaʻnī bir kimesne şürb-i 

ḫamr idüp sekrī ḥālinde (4) lā-yaʻḳıl iken dilinde kelime-i küfr ṣādır olsa küfrine 

ḥükm olunmaz. (5) “Bimā yaḥẕī ve yelġū bi-irticāli”: Yaʻnī ol kimesnenüñ sekrī ḥālinde 

 
366 didügi: K didigi 
367 kimesne: F kimse 
368 dīninden: F dīnden 
369 kimesne: K kimse 
370 ḫāṭırāsı ḫuṭūr eylese: K ḫuṭūr eyleye 
371 itmege dīnden çıḳarın deyü ḫavf: F- 
372 Ḫavf idüp gümānı tevbeye bāʻisdür: K- 
373 naẓm: K- 
374 şerḥ: F- 
375 diyü: k deyü 
376 kendünüñ: K kendinüñ 
377 daḫı: K- 
378 tażarruʻ: K tażarruʻla 
379 olalar: K ola 
380 “Allah'ım bilerek şirk koşmaktan sana sığınırım. Bilmeyerek koştuysam beni affet,sen herşeyi 
bilirsin.” 
381 naẓm: K- 
382 şerḥ: F- 
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(6) cārī olan küfr kelimesi heẕeyāndur. Maʻnāsı ve meʻāli olmayan lafıẓdur (7) ve 

laġvdur maʻnā murād olunmaz383. Bi-irticāli didügi384 bir lafẓı maʻnāsını bilā-küfrin (8) 

ve lā-iʻtiḳādin tekellüm itmekdür ki maʻnāsına ḳaṣd itmeye385 ve iʻtiḳād eylemeye. (9) 

Naẓm386:  

 وْماْالمعدومْمرئياْوْشيئالًمعنيْلاحْفيْيمنْالهلالي

(10) Dime maʻdūmı merʼīdür daḫı şey 
 Ki maʻlūmdur ẓuhūrı fī-hilāli 

(12) Şerḥ387: (13) “Ve mā maʻdūmı merʼiyyeten ve şeyʼen”: Yaʻnī Ehl-i Sünnet veʼl-

Cemāʻat ḳatında maʻdūm-ı (14) mümkin merʼī degildür aña rüʼyet mutaʻallıḳ olmaz. 

Ve daḫı şeydür diyü (15) ıṭlāḳ olunmaz388. Zīrā işāret olunması mümkin degildür. 

“Li-fıḳḥın lāha fī-yümniʼl-hilāli”: [K34a] (1) Yaʻnī maʻdum-ı mümkin merʼī olmadıġına 

ve aña şey ıṭlāḳ (2) olunmadıġına389 ʻilmimüz olduġundan ötürü ki390 hilāl 

mübārekde ẓāhirdür. (3) Yümniʼl-hilāli didüginde yümn mübārek maʻnāsınadur hilāle 

iżāfeti ṣıfātuñ [F165b] (4) mevṣūfa iżāfeti ḳabīlindendür taḳdīri fiʼl-hilāliʼl-mübārek 

dimekdür391. (5) Maʻdūmuñ merʻī olmaduġına ʻilmimüz olduġı ẓāhirdür. Hilāl-i 

mübārekde (6) didügine vechi budur ki zīrā hilāl ṭulūʻ itmedin maʻdūmdur merʼī (7) 

degildür. Eger merʼī olsa günden güne hilālüñ üzerine ziyāde olan (8) nūr ʻademi 

ḥālinde daḫı392 görünür-idi. Ḫuṣūṣān nūr merʼiyyetüñ efḍalidür. (9) Ammā bilgil kim 

nūr hilāl maʻdūm iken merʼī olmaduġı ve nūr ḫuṣūṣan merʼiyyetüñ efḍali olduġı ve 

görünmedigidür. Āgah ol kim393 maʻdūm iki nevʻ üzerinedür biri394 maʻdūm-ı 

mümkin ve biri395 maʻdūm-ı mümteniʻdür. (10) Maʻdūm-ı mümteniʻ oldur ki vücūdı 

muḥāl ola ʻademi vācib ola şerīk-i (11) bārī-yi taʻālā396 gibi ki Allāhu taʻālānuñ şerīki 

ve naẓīri maʻdūmdur vücūdı (12) mümteniʻdür ve şerīki yoḳ dimek vācib oldı397. 

Maʻdūm-ı mümkin oldur ki vücūdı ve ʻademi müsāvī ola (13) imtināʻ üzere398 

olmaya ictimāʻ-ı naḳīżayn gibi. Bize nisbetle vücūdı (14) muḥāldür. Ehliʼs-Sünnet 

veʼl-Cemāʻat ḳatında maʻdūm-ı mümkin merʼī degildür. (15) Ve daḫı şeydür diyü 

 
383 olunmaz: F olmaz 
384 didügi: K didigi 
385 itmeye: F- 
386 naẓm: K- 
387 şerḥ: F- 
388 olunmaz: F olmaz 
389 olunmaduġına: F olunması ṣaḥiḥ olmaduġına 
390 ötürü ki: F ötüridür ki 
391 dimekdür: K demekdür 
392 daḫı: F- 
393 Ammā bilgil kim nūr hilāl maʻdūm iken merʼī olmaduġı ve nūr ḫuṣūṣan merʼiyyetüñ efḍali olduġı 
ve görünmedidür. Āġah ol kim: K bilgil 
394 biri: K- 
395 biri: K- 
396 şerīk-i bārī-yi taʻālā: K şerīk-i bārī 
397 ve şerīki yoḳ dimek vācib oldı: K- 
398 üzere: F üzerine  
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ıṭlāḳ olunmaz399. Ammā maʻdūm-ı mümteniʻ biʼl-ittifāḳ [K34b] (1) vücūdı muḥāldür 

cemīʻ-i meẕāhibde merʼī degildür. Ve daḫı şeydür de dinilmez. Vallāhu aʻlamü400. (2) 

[F166a] Naẓm401: 

 وْدنياْناْحديثْوْالهيوليْعديمْالكونْفاسمعْباجتذالي

(3)  Dirüz402 dünyāyı ḥādisdür cemīʻan 
 Heyūlā hem ʻanāṣır biʼctiẕāli 

(5) Şerḥ403: (6) “Ve dünyānā ḥadīsün veʼl-heyūlā”: Yaʻnī dünyā ve ʻālem cemīʻi Allāhu 

taʻālānuñ (7) māsivāsı ḥādisdür ḳadīm degildür. Ḥadīsün didügi404 hādis 

maʻnāsınadur. (8) “ʻAdīmüʼl-kevni fesmāʻ bi-ictiẕāli”: Yaʻnī māddesi ve eczāsı kim405 (9) 

heyūlā ve ʻanāṣır-ı erbaʻadur maʻdūmdur ḳadīm-i mevcūd degildür (10) vücūdı 

ḥādisdür Allāhu taʻālānuñ iḥdās itmesiyledür. ʻAnāṣır-ı (11) erbaʻa didügimiz406 

oddur, ṣudur, yildür407, ṭopraḳdur. (12) Bu cümlesi ḥādisdür408 maʻdūmdur. Bu ḳavli 

istimāʻ idüp ḳabūl (13) eyle. Bi-ictiẕāli didügi409 işbu mesʼeleyi sürūr üzere bilā-

şübhetin ve lā-şekkin410 aḫẕ eyle dimekdür. (14) Naẓm411:  

 وْللدعّواتْتاثيرْبليغْوْقدْينفيهْاصحابْالضلاليْ

(15)  Duʻā maḳbūl olur teʼsīri vardur 
[K35a] (1)   Anı nefy iden aṣhābıʼḍ-ḍalāli 

(2) Şerḥ412: (3) “Veliʼd-daʻvāti teʼsīrün belīġun”: Yaʻnī ʻulemānuñ ve ṣuleḥānuñ ve 

ʻāmme-yi nāsuñ [F166b] (4) iḥyāsı ve emvātı içün duʻāları maḳbūldür. Teʼsīri tāmmı 

ve menfaʻat-ı ʻuẓmāsı (5) vardur. Emvātuñ ruḥlarına sevāb vāṣıl olur. Ve daḫı 

emvātıñ ʻaẕābını (6) ve ʻuḳūbetini defʻi içün nefyi vardur. “Ve ḳad yenfihi aṣḥābuʼḍ-

ḍalāli”: (7) Yaʻnī şunlar kim aṣḥāb-ı ḍalālet413 ve ehl-i şeḳāvetdür kim414 Muʻtezile (8) 

ṭāyifesindendür duʻānuñ teʼsīrini415 nefy iderler: “Şol nesneyi kim416 (9) Allāhu taʻālā 

 
399 ıṭlāḳ olunmaz: F ıṭlāḳı ṣaḥiḥ olmaz 
400 şeydür de dinilmez vallāhu aʻlamü: K şey dinilmez 
401 naẓm: K- 
402 dirüz: K diriz 
403 şerḥ: F- 
404 didügi: K didigi 
405 kim: K ki 
406 didügimüz: K dedigimiz 
407 yildür: K yeldür 
408 ḥādisdür: K ḥādisi 
409 didügi: K dedigi 
410 ve lā-şekkin: K- 
411 naẓm: K- 
412 şerḥ: F- 
413 aṣḥāb-ı ḍalālet: F aṣḥāb-ı ḍalāletdür 
414 kim: K ki 
415 teʼsīrini: F teʼsīrini ve nefyini  
416 nesneyi kim: K nesne ki 
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taḳdīr itmişdür olur ve şol nesneyi taḳdīr itmemişdür (10) olmaz417 duʻādan fāyide 

yoḳdur418” dirler. Bunlaruñ bu ḳavlleri bāṭıldur āyet-i (11) kerīme ile ve aḫbār-ı rasūl 

ile. Nite-ki Allāhu taʻālā Kelām-ı Ḳadīminde419: 420”ْْاجيبْدعوةْالداعْاذاْدعان” demişdür421. 

(12) Naẓm422:  

 وْفيْالاجداثْعنْتوحيدْربيْسيبليْكلْشخصْبالسّوالي

(13) Muḥaḳḳaḳ her kişiye ḳabr içinde 
 Melekler gelüp iderler suʼāli 

(15) Şerḥ423: [K35b] (1) “Ve fiʼl-ecdāsi ʻan tevḥīdi Rabbī”: Yaʻnī külliyā eşḫāṣ kebīr ve 

ṣaġīr ẕükūr (2) ve inās ḳabr içinde suʼāl olunurlar Allāhu taʻālānuñ 

vaḥdāniyyetinden. (3) “Seyüblā külli şaḫṣın biʼs-suʼāli”: Yaʻnī her şaḫṣuñ mevti 

muḳarrar olup küllü ātin (4) ḳarībün ḥükmiyle her şaḫṣ yaḳın zamānda imtiḥān olunur 

ḳabirde suʼāl ile (5) diyü424 taʻbīr eyledi. Ḳabirde Münker ve Nekīr gelüp suʼāl itmesi 

ḥaḳdur ve buña [F167a] (6) iʻtiḳād itmesi425 vācibdür. Ḥażret-i rasūlden ṣallallāhü 

ʻaleyhi vesellem naḳl (7) olunan aḫbār-ı ṣaḥīḥa ile sābitdür. Bu ḫuṣūṣda şekk itmek 

ḫaṭādur. (8) Naẓm426:  

 وْللكفارْوْالفساقْبغضاْيقضیْعذابْالقبرْمنْسؤْالفعاليْ

(9) Olur ḳabrinde küffāruñ ʻaẕābı 
 Ve hem baʻżı ʻuṣātuñ min fiʻāli 

(11) Şerḥ427: (11) “Veliʼl-küffāri veʼl-fussāḳı baʻżan”: Yaʻnī küffār içün ve müʼminīnden 

baʻżı (13) kimseler içün428 fāsıḳlar içün429 ve ʻāṣīler içün kim430 tevbesüz fevt olmış 

ola431 ʻaẕāb (14) vardur. “ʻAẕābüʼ-ḳabri min sūʼi efʻāli”: Yaʻnī cemīʻ-i küffār içün 

ḳabirde (15) ʻaẕāb vardur. Ve daḫı müʼminīnden baʻżı fāsıḳlar ve ʻāṣīler içün ki 

[K36a] (1) tevbesüz fevt olmış olalar. Anlar içün ḳabirde ʻaẕāb vardur aʻmāl-i (2) 

 
417 Allāhu taʻālā taḳdīr itmişdür olur ve şol nesneyi taḳdīr itmemişdür olmaz: F taḳdīr itmişdür olmaz 
taḳdīr itdügi olur 
418 yoḳdur: F olmaz yoḳdur 
419 nite-ki Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F- 
420 “Bana dua ettiğinde dua edenin dileğine karşılık veririm.”, Kurʼān-ı Kerim, Bakara 186 
421 demişdür: F buyurmışdur 
422 naẓm: K- 
423 şerḥ: F- 
424 diyü: F- 
425 itmesi: K itmek 
426 naẓm: K- 
427 şerḥ: F- 
428 kimseler içün: K- 
429 içün: F- 
430 kim: K ki 
431 fevt olmış ola: F dār-ı āḫirete intiḳāl eylemişlerdür 



LE’ÂLÎ’NİN EMÂLİ ŞERHİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 10 (Kış 2024), s. 119-159. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 10 (Winter 2024), pp. 119-159. 
155 

seyyiʼelerinden  ve432 yaramaz fiʻllerinden ötüri433. Ve bu beyt434 Muʻtezile ṭāyifesini 

reddür. Anlar ʻaẕāb-ı ḳabri inkār iderler. (3) Naẓm435:  

 حسابْالناسْبعدْالبعثْحقْفكونواْبالتحرزْعنْوباليْ

(4) Ḳıyāmetde ḥisāb olur muḥaḳḳaḳ 
 Saḳın inkārdan vardur vebāli 

(6) Şerḥ436: [F167b] (7) “Ḥisābüʼn-nāsi baʻdeʼl-baʻsi ḥaḳḳun”: Yaʻnī ḳıyāmet güni ḥaḳdur 

ve437 iʻāde-i maʻdūm (8) sābitdür. Baʻdeʼl-baʻs cemīʻ-i nās mābeyninde ḥisāb ve suʼāl 

ḥaḳdur. Nite-kim (9) Allāhu taʻālā Kelām-ı Ḳadīminde438: 439”ْْإنْإليناْإيابهمْثمْإنْعليناْحسابهم” 

(10) demişdür440. “Fekūnū biʼt-teḥarruzi ʻan vebāli”: Yaʻnī iḥtirāz idüñ ḳıyāmet günine 

(11) ve suʼāl ve ḥisāb441 olunduġına inkār itmekden ki vebāldür442. Ve ḫulūd fiʼn-nārı 

īcāb (12) ider. Bu beyt Dehriyye ve Kefere ṭāyifesini reddür. Anlar ḥaşr-ı ecsāda inkār 

iderler. (13) Naẓm443:  

 وْيعطيْالكتبْوْبعضاْنحويمنيْوْبعضًاْنحوْظهرٍْاوْشماليْ

(14) Virilür müʼmine mektūbı saġdan 
 Degil küffāruñ illā min-şimāli 

[K36b] (1) Şerḥ444: (2) “Ve yüʻṭaʼl-kütbü baʻḍan naḥve yümnā”: Yaʻnī nāsdan baʻżısınuñ 

kim445 müʼminlerdür (3) ʻamelleri mektūbı saġ cāniblerinden virilür. “Ve baʻḍan naḥve 

ẓahrin veʼş-şimāli”: (4) Yaʻnī nāsdan baʻżısınuñ kim446 kāfirlerdür ʻamelleri mektūbı 

ardlarından447 ṣol cāniblerinden (5) virilür. Nite-kim Allāhu taʻālā Kelām-ı 

Ḳadīminde448: (6) ”ْْويصلى ثبوراْ يدعوْ ْْفسوفْ ْ-ْْ يسيرا حساباْ يحاسبْ ْْفسوفْ ْ-ْْ بيمينه كتابهْ أوتيْ منْ ْْفأماْ

isāben. ḥasībinā ḥyemīninā ve -inā kitāben biʻṭAllāhümme a. 450(7) demişdür 449ْْ (8)”سعيرا

[F168a] Naẓm451: 

 
432 ve: F ötüri ve 
433 ötüri: K ötürü 
434 ve bu beyt: K- 
435 naẓm: K- 
436 şerḥ: F- 
437 ve: K- 
438 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Ḳurʼān-ı Kerīmde gelür 
439 “Kuşkusuz onların dönüşü ancak bizedir. Daha sonra onları sorgulamak da ancak bize aittir.” 
Kurʼān-ı Kerim, Gaşiye 25-26 
440 demişdür: F- 
441 ḥisāb: F cevāb  
442 vebāldür: K vebāl 
443 naẓm: K- 
444 şerḥ: F- 
445 kim: F ki 
446 kim: K ki 
447 ardlarından: F artlarından 
448 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Ḳurʼān-ı Kerīmde buyurur 
449 “Kime kitabı sağından verilirse hesabı kolay bir şekilde görülecektir;  Kime de kitabı arkasından 
verilirse, “Eyvah!” diye bağıracak, Ve alevli ateşe girecektir.”, Kurʼān-ı Kerim, İnşikak 7-8-11 
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 وْحقْوزنْاعمالْوْجريْعليْمتنْالصراطْبلاْاهتبالي

(9) Dirüz452 aʻmāli ṭartılur muḥaḳḳaḳ 
 Ṣırāṭ köprisinde453 itme cidāli 

(11) Şerḥ454: (12) “Ve ḥaḳḳun veznü aʻmālin ve ceryün”: Yaʻnī maḥşerde müʼminīnden 

olan nāsuñ (13) aʻmāl-i ḥasenesi ve aʻmāli seyyiʼesi mīzānda vezn olunması ḥaḳdur 

sābitdür. (14) Āyet-i Ḳurʼān-ıla ve aḫbār-ı rasūl ile ṣallāllāhü ʻaleyhi vesellem. Nite-kim 

Allāhu taʻālā455 (15) Kelām-ı Ḳadīminde: 456”الحق يومئذْ  demişdür457. Şol ”والوزنْ

kimesne458 ki anuñ [K37a] (1) seyyiʼesi olmaya aʻmāl-i ḥasenesi ola cennete girür. 

Bilā-ḥisāb velā ʻaẕāb459. (2) “Ve ʻalā metniʼṣ-ṣırāṭı bilā-ihtibāli”: Yaʻnī yevm-i maḥşerde 

cemīʻ-i nās ṣırāṭ (3) köprisi üzerinden mürūr iderler ḥaḳdur sābitdür. Ehl-i cennet (4) 

dünyāda aʻmālinüñ tefāvüti üzere ṣırāṭ köprisin geçerler. Bilā-ihtibāli didügi460 (5) 

bilā-iḫtibāri maʻnāsınadur. Ehl-i nār olanlar ṣırāṭ köprisinden geçerken (6) ayaġı 

ṭayrınur düşer cehennemüñ içine gider. Neʻūzübillāh min ẕālik461. Allāhümme sebbit 

aḳdāminā ʻaleʼṣ-ṣırāṭı bi-ḥurmeti Muḥammedin ve āli evlādi Muḥammedin ʻaleyhiʼs-selām462. 

(7) Naẓm463: [F168b] 

 وْمرجوْشفاعةْاهلْخيرْلاصحابْالكبائرْكالجبالْ

(8) Umılur şefḳati ehl-i ṣalāḥuñ 
 Kebāyir ehli içün keʼl-cibāli 

(10) Şerḥ464:  (11) “Ve mercüvvün şefāʻatü ehl-i ḫayrin”: Yaʻnī Ehliʼs-Sünnet veʼl-

Cemāʻat ḳatında ehl-i (12) ḫayr olanlardan yevm-i maḫşerde şefāʻat recā olunur ki 

anlar465 enbiyādur (13) ve evliyādur466 ve ʻulemā ve ṣuleḥādur. “Li aṣḥābiʼl-kebāyiri 

keʼl-cibāli”: Yaʻnī yevm-i (14) maḥşerde enbiyānuñ ve evliyānuñ ve ṣuleḥānuñ467 

şefāʻatleri mercūdür ve468 müʼminīnden (15) olan cebel-i ʻaẓīm gibi kebāyire-i ʻaẓīme 

 
450 demişdür: F- 
451 naẓm: K- 
452 dirüz: K diriz 
453 köprisinde: F köprisi üzere 
454 şerḥ: F- 
455 Allāhu taʻālā: F- 
456 “O gün ölçü-tartı haktır.”, Kurʼān-ı Kerim, Aʻraf 8 
457 demişdür: F buyruldı 
458 kimesne: F kimse 
459 velā ʻaẕāb: K- 
460 didügi: K didigi 
461 neʻūzübillāh min ẕālik: K- 
462 bi-ḥurmeti Muḥammedin ve āli evlādi Muḥammedin ʻaleyhiʼs-selām: K- 
463 naẓm: K- 
464 şerḥ: F- 
465 ki anlar: F- 
466 enbiyādur ve evliyādur: evliyā ve enbiyā  
467 Li aṣḥābiʼl-kebāyiri keʼl-cibāli: Yaʻnī yevm-i maḥşerde enbiyānuñ ve evliyānuñ ve ṣuleḥānuñ: F- 
468 ve: F- 
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ṣāḥibleri içün. Zīrā anlaruñ [K37b] (1) şefāʻatleri āyet-i Ḳurʼān-ıla ve aḫbār-ı rasūl ile 

ṣallāllāhü ʻaleyhi vesellem sābitdür469. (2) Naẓm470:  

 وْذوْالأيمانْلايبقيْمقيماًْبسوءْالذنّبْفيْدارْاشتغاليْ

(3) Kebīre ehli kʼola müʼminīnden 
 Muḳīm olmaz cehennemde ḫurūcdur ṣoñra ḥāli471 

(5) Şerḥ472: (6) “Ve ẕüʼl-īmāni lā-yebḳā muḳīmen”: Yaʻnī īmān ṣāḥibi olan müʼmin kim473 

(7) fāsıḳ ola cehennemde muḳīm olup ḳalmaz. “Bi-sūʼiʼẕ-ẕenbi fī-dāri iştiʻāli”: (8) Yaʻnī 

Ehliʼs-Sünnet veʼl-Cemāʻat ḳatında ehl-i ḫayr olanlardan474 müʼminīnden olan fāsıḳ 

şūm (9) günāh-ıla kebāyir daḫı olursa muḫalled fiʼn-nāri olmaz. ʻĀḳıbet (10) anuñ emri 

cennete dāḫil olmaḳdur. Nite-kim Allāhu taʻālā [F169a] Kelām-ı Ḳadīminde475: (11) ”ْْ

يره شراْ ذرةْ مثقالْ يعملْ ومنْ يرهْ خيراْ ذرةْ مثقالْ يعملْ min ʼ. Mü477(12) demişdür āyetü-el476ْْ”فمنْ

olanuñ eḳall-i ʻameli Allāhu taʻālāyı478 ve rasūllerini bilüp479 īmān (13) getürüp taṣdīḳ 

itmekdür. Vācib oldur ki şol müʼminīnden olan (14) ʻabd kim480 anuñ aʻmāl-i 

seyyiʼesi ola günāhı miḳdārı ʻaẕābı görüp ṣoñra (15) āyet-i kerīme muḳteżāṣı üzere 

īmānı ve taṣdīḳi ve ḫayrātı muḳābelesinde [K38a] (1) maḥrūm olmayup sevāb ve481 

ḥasenāt görür. Ve bu beyt Muʻtezile meẕhebini (2) reddür. Zīrā anlaruñ iʻtiḳādı: “Ehl-

i kebāyir īmāndan çıḳar, muḫalled (3) fiʼn-nārdur482” dirler. Dāri iştiʻāli didügi483 

cehennem dimekdür. Zīrā (4) iştiʻāl şuʻleden muştaḳdur. Cehennemde āteş şuʻlesi 

olduġı içün (5) dāri iştiʻāl dirler484. Temmet tercümetüʼr-Risāletiʼl-manẓūmetiʼl-meşhūra 

(6) bi-Yeḳūluʼl-ʻabd el-mevsūme bi-Emālī tercemehā el-faḳīr (7) ilaʼllāhiʼl-müteʻālī Seyyid 

Aḥmed bin Muṣṭafā (8) eş-şehīr bi-Leʼālī fī-evāḫiri (9) şehri rebīʻiʼl-āḫir (10) min şuhūr (11) 

sene selāse (12) ve sebʻīn (13) ve tisʻa miʼe. (14) Temme. 

 

 

 

 
469 ṣallāllāhü ʻaleyhi vesellem sābitdür: F sābit oldı 
470 naẓm: K- 
471 Bu dizede bir tefʻile fazladır. 
472 şerḥ: F- 
473 kim: K ki 
474 ehl-i ḫayr olanlardan: K- 
475 Allāhu taʻālā Kelām-ı ḳadīminde: F Ḥaḳ taʻālā Ḳurʼān-ı Kerīmde ve Furḳān-ı ʻaẓīminde 
476 “Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu (karşılığını) görür.  Kim de zerre miktarı şer işlemişse onu 
(karşılığını) görür.”, Kurʼān-ı Kerim, Zilzal 7-8 
477 demişdür: F- 
478 Allāhu taʻālāyı: F Allāhu taʻālā ḥażretlerini 
479 bilüp: K- 
480 kim: K ki 
481 ve: F- 
482 muḫalled fiʼn-nārdur: F muḫalled fiʼn-nār olur 
483 didügi: K didigi 
484 dirler: F didiler 
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SONUÇ 

Emâlî Şerhi, Ûşî’nin 569/1173 yılında tamamladığı Arapça bir risâle olan Kasîde-i 

Emâlî’nin Leʻâlî Ahmed Çelebi tarafından 973/1565 yılında yapılan tercüme ve 

şerhidir. Emâlî Şerhi bir tercüme hüviyetine sahip olmasının yanında Türk İslâm 

edebiyatındaki ilk Emâli şerhi olma özelliğine de sahiptir. Yazma eser 

kütüphanelerinde 6 nüshası tespit edilen eser, K nüshasında 24, F nüshasında 22 

varaktır ve Emâlî’nin 57 beytinin tercümesi ve şerhini ihtiva etmektedir. Emâlî’nin 

beyitlerinin şerhinde Ehli Sünnet ve Cemaat mezhebinin görüşleri savunulurken 

diğer mezheplerin görüşleri tenkit edilmiştir.  

16. yüzyıl Türkçesiyle yazılan Emâlî Şerhi Eski Türkiye Türkçesinden Osmanlı 

Türkçesine geçiş döneminin özelliklerini yansıtmaktadır. Kapalı e’nin yazımında 

nüshalar arasında birlik olmamakla beraber daha çok /i/ kullanılmıştır. Ünlülerin 

yazımında kalınlık incelik uyumunun sağlam olması, bunun yanında düzlük-

yuvarlaklık uyumunun umûmîleşmemiş olması ve nüshalar arasında değişkenlik 

göstermesi, bazı eklerin ve edatların ilgili oldukları kelime ile bitişik yazılması, 

Arapça ve Farsça bazı sözcüklerin orijinal imlâlarından farklı yazılması Eski Türkiye 

Türkçesinden itibaren görülen özelliklerdir. Kalın sıradan kelimelerde kelime 

başında /s/ ve /t/ ünsüzleri için sad (ْص) ve tı (ط)  harfleri kullanılırken, kelime 

ortasında ve sonunda hem kalın hem de ince sıradan kelimelerde sin (س) ve te ( ت) 

harflerinin kullanılması,  artık Osmanlı Türkçesi özelliklerine geçiş olduğunu 

göstermektedir. Söz varlığı açısından eserde geçen  arkaik olarak adlandırılan ḳayır-, 

ṭayrın-, ḳındır-, yilt- vb. sözcüklerin sayıca az olması da bu durumu desteklemektedir.   

Bu çalışmada Leâlî’nin Emâlî Şerhi adlı eserinin nüshaları tanıtılmış, belli başlı 

dil ve imlâ özellikleri gösterilmiş ve eserin K ve F nüshaları üzerinden tenkitli 

metnine yer verilmiştir. Emâlî Şerhi dil ve imlâ özellikleri bakımından Türkoloji 

alanında, muhtevası bakımından ise teoloji alanında çalışma yapan araştırmacılara 

kaynak olabilecek özelliklere sahiptir.  
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